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Úvod.

Eymenidy jsou tetí, závrení tragoedie velké

Aisehylovy trilogie, Oresteia nazvané, k níž mimo ni

ješt Agamemnon a Choephory (tryznu pinášející)

náležejí. Lícit pak hroznou katastrofu domu Agamem-
nonova a konený smír nejen toho rodu ale i pod-

zemských mstitelky krve prolité, Erinyí, bohy ádu
starého, s bohy ádu novjšího.

K porozumní jak mravní a náboženské tak i um-
lecké osnov naší tragoedie je zapotebí naznaiti nejen

pásmo událostí celé trilogie, ale taktéž i nkteré ná-

zory a živly náboženského a státního života Hellen,

jakož i dotknouti se tehdejších politických pomr
v Athénách, nebot mají Eymenidy zjevný smr poli-

tický.

V Aulid stálo ohromné lostvo, na nmž se

hrdinové Hellenští k Tróji peplaviti chtli, aby po-

mstili únos krásné Heleny a bohatých poklad, jehož

se kralevi Trojský Paris byl dopustil. Vdcem vše-

hellenské této výpravy byl oslavený hrdina a mohutný

král Agamemnon, potomek onoho hrdého rodu Tanta-

lova, v nmž po nkolik kolen (Tantalos, Pelops,

Atreys a Thyestes) krvavé hrzy a neesti se byly

uhostily. Sám hrdý Agamemnon se byl rouhal bohyni

Artemid, a protož ona hnvivá nepíznivými vtry

zdržovala lostvo v Aulid, že odplouti nemohlo ; byly

krom toho divý pepych a neukojná žíze po pomst



pi této výprav panenské bohyní v ošklivosti, a ne-

chtla záhuby oblíbeného svého msta Trojského.

Konené ohlásil Kalchas vštec, že hnv Artemidin

ukojiti lze jen krvavou obtí dcery Agamemnonovy,
Iphigenie. Pomsta a ctižádost zvítzily nad citem

otcovým, dalC Agamemnon se srdcem zatvrzelým své

dít pod nuž obtní, lstiv do tábora je pivábiv jako

nevstu Achilleovu. Avšak bohyn sama se slitovala

nad krásnou a nevinnou obtí a unesla tajn dívku

do svého chrámu v laurech (na Krymu).

Stará kletba hrzy plného rodu Tantalova obživla,

a pecházejíc ddictvím z kolena na koleno padla na

dm Agamemnonv. Krutý a hrdý vdce ukojil

svou pomstu a ctižádost
;
po desítiletém boji zboil

Tróji za drahou cenu svého dítte a s velkou koistí

a slávou se vracel dom. Tu ale záhuba ho ekala —
plod vlastní jeho viny a staré kletby rodinné.

Cho jeho Klytaimnestra, nemohši oželeti domn-
lé smrti svého dítte a nebezdvodnou žárlivostí trá-

pena a uražena, zanevela na manžela nevrného, na

otce zatvrzelého. Avšak bylo dozrálo ovoce i jiné

ješt kletby. Byl totiž ješt živ Aigisthos, syn onoho

Thyesta, jemuž vlastní bratr Atreys, otec Agamem-
nonv, hrozné a hnusné ony hody byl vystrojil, dav mu
z pomsty snísti rozsekané údy zavraždných jeho dtí.

Aby otce na svém bratranci pomstil, pidružil se Aigis-

thos za dlouhé nepítomnosti Agamemnonovy k jeho

choti, vloudil se v píze a konen i lože Klytai-

mnestino ; a oba v cizoložném spolku spikli se k straš-

nému inu úkladné pomsty na slavném reku, na krá-

lovském vdci hrdin Hellenských. S líenou radostí

vítá Klytaimnestra chot z boje se vracejícího, se slá-

vou velkou, jako boha takka uvádí jeho do paláce

a tu v lázni bezbranného zavraždí. V rouhavém pepy-
chu nenasytné pomsty chlubí se ješt s divou radostí



tímto inem a sdílí trn i lože Aganiemnonovy s cizo-

ložným soudruhem svého zloinu; dti pak sve' z lože

skolene'ho manžela nematersky trýzní, synáka Oresta

z domu otcova vypudivši a dceru Elektru jako otrokyni

chovajíc.

Avšak Orestes u vyhnanství dorstá a na jinocha

již dosple'ho neodkladná a svatá povinnost doléhá,

aby otce pomstil. Tak velelo za onoho vku nejeu

právní vdomí ale i pikázaní božské.

Pomstiti krev prolitou bylo totiž u Hellen jako

skoro u všech starých národ svatou povinností ro-

diny. Ano ješt v dobách, když v Athénách soudní

a trestní ústavy nejvyššího stupn vyvynutí dosáhly,

náležely právo a povinnost vraha stíhati píbuzným

zavraždného ; stát sloužil jen za prostedníka a vy-

konavatele trestu. Píbuzný prohlásil slavn vraha za

zbavena všech jednání veejných a obad nábožen-

ských, pak ale musel jeho k soudu pohnati, ped nímž

písahou dosvditi musel, že mu to právo jakožto

píbuznému náleží. Když zavraždný ped smrtí vrahu

odpustil, nemlo právní stíhání místa. Píbuzný, jenž

tuto svou povinnost zanedbal, mohl pohnán býti z ase-

beiy, totiž z nešetení posvátných povinností. Zavraž-

dný nemá totiž pod zemí pokoje a nedosáhne u moc-
ností tu vládnoucích svého práva, pokud krev jeho

pomstna není; hnvat ona se poade, až se smíí^

což ale vlastn jen krví zase státi se mohlo ; náhled,

jenž pochází ze zásady pímé a totožné odplaty (oka

za oko. krev za krev), kteráž druhdy v právním v-
domí žila, k emuž ovšem i rozliné daemonologické

živly se pidružily.

Vidíme i tu, že jakož vbec ústrojí státní z ro-

diny vyrstá, tak i právo v ní své koeny má.

Ve vku heroickém byla povinnost krev prolitou

mstíti pro rodinu mnohem svtjší, nebo ponechával
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onen vél; jesle více uškozenému neb jeho zástupci prá-

vo B povinnost dodlati se práva. ') A hluboce v mrav-

ním vdomí zakoenná zásada odplaty žádá, aby

porušený mravní poádek se smíil a právu zadost

uinilo.

Orestes ale ml krutou tuto povinnost na vlastní

matce vykonati. V tžke'm sporu cit a povinnosti

obrátil se k bohu, jenž svrchovanou vli všeho-pána

Zeysa prorockými ústy zvstuje, — k Apollonu, aby

výslovný rozkaz božský uslyšel a takto ve vlastním

pedsevzetí svém se utvrdil. A bh mu vštil, že Eri-

nye hroznými tresty jeho stíhati budou, zanedbá-li

tuto svatou povinnost otcovy pomsty. Podnikl ji te-

dy. Pestrojen za posla, jenž pichází zvstovati smrt

Orestovu, vloudil se do domu otcova a zavraždil nej-

díve svdného druha matina, Aigistha
;

ji pak samu

skoliti v rozhodném okamžení se zahrozil. Však pítelem

svým Pyladem na rozkaz božský upamatován, vykonal

krutý in a pomstil krev otcovu matkovraždou.

TuE procitnou, když povinnost strašná vykonána

byla, v duši synov muka svdomí— hrozné Erinye

z temné zemelých íše podzemské se vyítí a stíhají

vraha neuprositelným krutým hnvem až k šílenosti

:

a nemá úlevy míti ani na zemi ani pod zemí — nikdy

a nikde

!

Je tudíž Orestes nešastnou obtí sporných po-

vinností 5 vykonal dle názoru starého svatou povinnost

a spáchal zárove hrozný nepirozený zloin : Pius

sceleratusque facto eodem. Nejednal ale nikterak, jak

1) Mstitel krve vykonával v prvotní dob pomstu na

vrahovi rukou vlastní; tak to nacházíme i v zákon
Mojžíšov

;
pozdji mohl toliko pítomen býti poprav,

kterouž stát vykonával; v nkterých pípadech ale z-
stalo mu prvotní právo pomsty vlastnoruní.



jsme již naznaili, co pouhý bezvolný a poslušný ná-

stroj rozkazu Apollonova; in jeho vycházel zárove

z vlastní jeho vle. Pravit' o vštbách, ježto mu bh
dal (Choeph. v. 297.):

K tm vštbám ale sluší míti dvru,
By pak té víry neml, in se musí stát.

Mimo to nemstil Orestes jenom krve otcovy, ale spolu

také' kivdu, kterouž matka jemu uinila, vypudivši ho

z domu a ddictví otcova (Choeph. v. 913. 915), chtl

krom toho zmocniti se také trnu, jehož matka jej

hanebným zloinem byla zbavila (Choeph. v. 480.). —
Tím znaí se dostaten míra viny Orestovy.

Jeví se zajisté v mythu o stíhání Orestov Eri-

nyemi nejen hluboké vnikání v záhady etnické, ale též

zdravý mravní cit, a nemžeme proto, že Homer o nm
mlí, stíhání toto považovati za výmysl pozdnjší

z dob, kdež náboženské názory Hellen rozliné hie-

ratické živly v sebe pojaly.

Aischylos, jsa vrstevník Xenophanv, Parmenidv

í\ Empedoklev, a v mocném tehdejším proudní ducha

filosofického sám hloubavou myslí vnikaje do hlubin

myth a ideí náboženských, pojal v nkterých vcech
Erinye jinak, než je obecné mythologické podání líilo.

Byl Aischylos živou vrou proniklý a hlubokou zbož-

ností nadšený filosof náboženský. Slo mu v Eymeni-

dách i o to, aby protivy mezi starým a novým á-
dem mravním a náboženským vytknul a smíil.

Erinye, 2
) strašné dti pranoci, ony erné podzem-

ské prabohyn pedstavují starší tento ád. Jsou pak

2) Homer zná jen jednu Erinyi, pozdji se jmeno-
valy ti: Tisiphone (mstitelkyn vraždy), Alehto (ne-

únavná) a Megaira (hrozná). Dle jednoho podání my-
thologického vyrostly z krve, kteráž na zem kanula,

když Kronos svého otce Urana byl porušil. Tudíž se



náboženské zosobení tžce uraženého svdomí mrav-

ního a kruté za to odplaty, avšak v prvotní píkrosti,

obmezenosti a bezohlednosti. Uražený mravní cit ihned

strašným hnvem a hroznou kletbou se stává a odpla-

ta pak pouhou neúprosnou pomstou. Jako mocnost

a nutnost pírodná, což starší božstva byla, jsou ne-

odvratné, nelítostné, u nich není ani smíru ani milosti,

když híšník rouhavý zahyne, bh se mu jen vysmívá

;

u nich platí skutek naprostý a odplata za naprostá,

ano záhuba. Pomsta jejich jde z kolena na koleno,

a hrza má nepravostem bránit a káze krutá vlá-

dnouti. Mravní pak svdomí obmezuje se u Erinyí na

prvotní pomry ; nejdležitjší moment se zakládá na

pouhé pírodnosti, soukrevenství jim jde nade vše.

Proto nestíhají písn ohavného zloinu Klytaimnestina r

nebof nerraždila tu vlastní ruka rodné krve; svatý

slib manželství, jemuž jakožto usouzení božskému

svrchovaný Zeys a Here žehnají, a cit lásky, jejž mi-

lostná Kypris v srdce lidská klade, neplatí jim tolik

jako pouhý svazek krve. Mravní vdomí jeví se u nich

více co pud pírodný a nedostává se mu oné svobody

vle, kterážto pojem mravnosti teprve dovršuje, není

v nm oné blahé milosti a dobroty, ježto pravou mrav-

nost zahívá. Jsou tudíž Erinye neúpluým výrazem

jak idey mravnosti, tak idey práva, avšak že bytost

jejich pece v pravém a vnitním svém významu ne-

jmenují Erinye též dcerami Gaiy (zem) a dle nkte-
rých vlastn prý znamenají : zemi se hnvající (Demeter

Erinys ; Demeter totiž jakožto matka zem = staré bo-

hyni „GrciMi") a to nejvíce tenkráte, když krev lidská

po ní tee, kdež neúrodou a t. d. trestá. Pozdji prý

se od Demetry odlouily a za zvláštní bytosti braly.

Avšak nezdá se náhled tento podstatný; Erinye byly

bezpochyby hned z poátku samostatné bytosti.
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výlunou ást onch ideí tvoí, trvá moc hrozných pra-

bohy i za vlády boh novjších, v nichž zosoben

jest vyšší poádek práva a mravnosti. Což tu ješt

protiv bylo, musí se smíiti. 3
)

Krev Agamemnonova musela pomstna býti, Ore-

stovi náležela tato povinnost, a hnv Erinyí mu hrozí y

pakli ji zanedbá ; sotva ji ale vykonal, zuí ihned

proti nmu nejstrašnjší vztek bohy hrozných, a to

proto, že u nich jenom cin naprostý platnost má. Po-

msty jejich nic neukojí ; Orestes je u nich zatracen

na vky.

3) Starší božstva jsou zosobení vývoje svta hmot-

ného v podobách ohromných ano píšerných ; osobností

onch božstev ješt splývají s pírodou, s jejími silami

a zjevy, ano jsou s nimi namnoze totožné. Mythy

o tchto bozích znaí se jakousi hrzou, krutostí

a ohromností, práv jako velké a strašné pevraty

a úkazy pírodn, jichž svdkem lid Heilenský byl aneb

jichž stopy v zemi své alespo nalézal. Idey svta mrav-

ního nejsou v onch božstvech zosobeny ani úpln ani

cist. Bohové nového ádu nejsou tak pohrouženi v pí-
rodu, nýbrž jsou urité osobnosti, pozdji zvlášt du-

chem Heílen umleckým v podobách ušlechtilých a krá-

sných vytváené, ježto ne v úkazích a silách pírodních

vládnou, nýbrž mimo n svobodn nad nimi a svtem
panují co sebevdomé bytosti, v nichž pede vším hlavní

živlové svta mravního a umného, nejdležitjší stránky

života spoleenského a státního podobami lidskými ped-
staveny jsou. Starší bohové jsou více pírodní, novjší

ale ethití, avšak namnoze zase jen obdobou onch na

stupni vyšším. Protivy obou ád božstev (jichž pomr
. ale v historickém rozvoji Hellenské mythologie jiný je-

št význam má, než tento ideální) líí Aischylos také

v Prométheu, a jestli že se mi zase možnost naskytne

peklad této tragoedie, již hotový, tiskem vydati, bude
píležitost o té vci ponkud obšírnji pojednati.
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Tu f se ujímá nešastné obti sporných povinností

bh milostný. Nechce nový ád bohu naproste' záhu-

by híšníkovy. Milost božská mu podává prostedk
k smíení a spáse ; krutá pomsta musí pestati a právo

nastati, neúprosný hnv a vné zatracení ustoupiti

milosti a spasení: — vina Orestova se má vyšetiti

a rozešili dle vyššího a ušlechtilejšího poádku mrav-

ního a právního.

Pi oceování náboženské stránky naší tragoedie

je nevyhnuteln zapotebí, vnoiti se v mysl básníkovu,

v názory vku onoho. Nám je obt, kteráž poskvrnu

s rukou vraha snímá, pouhým pedmtem vdy archeo-

logické, velemocný pak bh Pythický a panenská dce-

ra Zeysova na Vyšehrad Athénském, jenom pouhým
stínem ; Aischylovi ale a jeho obecenstvu bylo ono

svatým a úinným obadem a tito živými bohy, k nimž

se zbožnou myslí a s plnou vrou se modlili. Avšak

mají i pro nás hluboký význam; idey, z nichž ony

božstva a obady vyrostly, nesmjí a nemohou v lo-
venstvu nikdy vymíti, nebof jsou zárodkem ped-
ležité stránky duševního jeho života ; ádný pohan, jako

na píkl. byl Aischylos, mže posud i kesfana osví-

ceného 19. století ledaemuž nauiti.

Oresta se ujal Phoibos Apollon, bh jasnoty a i-
stoty, vítzný zhoubce píšer a hrz, prostedník svr-

chované vle Zeysovy, kterouž prorockými ústy lov-
enstvu zjevuje, a tudíž ochrance mravního ádu v ži-

vot, bh skvoucí se svrchovanou krásou a silou mla-

distvou, jenž zniiv daemona temnoty, první vítzný

zpv (Paian) zapl a v lidskou duši umní slov a zvu-

k lahodných (básnictví a hudbu) klade. A tento krá-

sný a vítzný bh spásy, jasnoty a ádu pijal na

sebe podobu otrockou a sloužil pokorn, aby se oistil

z krve, když byl v šlechetném boji draka Pythona za-
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bil. On byl tudíž pravým bohem oistným (Katharsios),

jenž snímá poskvrnu a broznou klatbu odvracuje.

Do jeho chrámu (domu), kjeho oltái (ohništi)

utekl se Orestes, co Hiketés. Vrah, jakožto lovk po-

skvrnný a klatý, byl dle ádu Hellenského vylouen

ze spolku jak obanske'ho tak náboženského, nesml

s nikým obcovati ani mluviti, k žádnému oltái pistou-

piti, musel vlast svou minouti a co vyhnanec v cizi-

n u nkoho hledati útoišt (Hiketés) a oisty (íía-

tharsis). Podle jemné lidskosti povahy Hellenské byl

však takový uprchlík a vyhnanec aidoios, semnos, mu-

selo se s ním totiž nakládati milosrdn a s jakousi po-

božnou hrzou a úctou
;
jeho pak z místa ochranného

(asylon) vydati bylo ohavností nejvtší. Oista z krve

ale záležela v obti. Za vraha v náhradu za jeho krev

dána krev hovádka, a sice berana, jenž Zeysovi-

Smírci se obtoval na smíení vrahovo s bohy pod-

zemskými a s krví zavraždného. K smytí poskvrny

s rukou vrahových obtovalo se seíátko (hovad ko ssou-

cí). Vrah pi tomto obadu stál na roun berana Zey-

sovi obtovaného, a krev selátka musela na nho té-

ci. Tím byla sata s nho poskvrna a kletba; sml
zase s lidmi obcovati, chrám a obad náboženských

úastným býti, aniž jich více poskvrnil.

Orestes posvátné této oisty dosáhl v chrám
Apollonov v Delphech ; bh sám mu byl oistcem.

Tu nalezl nešfastný vrah poprvé úlevy svých muk;
Erinye mocí Apollonovou upadly ve spánek, muky
svdomí utichly v duši s bohy smíené. Avšak musel

Orestes ješt svtskému právu zadost uiniti. Úmysl-

ná zloinná vražda nemohla se ovšem oistiti. Ve v-
ku heroickém arci mnohá vražda úmysln spáchaná

jinak se vážila než v dobách historických, když vrah

totiž v divokém víení vášn byl jednal, když dle
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psychologie d&monické Até (duch zhoubného bludu)

duše jeho se byla zmocnila.

Apollon ale oistil Oresta, nebo mu sám byl

vstil, aby matku zavraždil, znal tudíž míru jeho vi-

ny. právu však bfih oistný nerozsoudil; to nená-

leželo do jeho oboru a on byl u vci léto stranou. Je-

mu, bohu jasnému a istému, hnusily se krvelané
7

dive a ohyzdné píšery, jakými byly Erinye, tyto

erné podzemské bohyn; v jasné íši své a boh
novjších nechtl jich trpti, i vystupuje proti nim

s celou prudkostí boha mladistvého, v jehož obor

práv ono hlnboké a mocné pohnutí duše vštcovo,

básníkovo a oistcovo náleželo a jenž mimo to v i-
sté a vyšší své nadšenosti byl zárove bohem hn-
viv trestajícím.

Poslal tudíž Apollon Oresta do .^hradu božího

v Hellad", do Athén k vhlasné a panenské dcei

Zeysov — k Pallad Athén, bohyni hrdin a vyššího

poádku v státu a život, kterážto byla pluh a olivu

pinesla, býka pod jho a oe pod uzdu uvedla, která

obchod, prmysl, vdu a umní k rozvoji pivádí, hrad-

by brání, msta a státy umem a zbraní rekovskou

ochrauje, v jejížto hrdinském a panenském srdci žá-

dná slabost, v mysli pak vhlasné a rozšafné žádná

strannost místa nemá. Ta rozeší, což tu právem jest.

K ní utekl se Orestes, krutým vztekem Erinyí

zase procitlých jako plachá zv znovu štván. Však

vhlasná a spravedlivá bohyn nechce sama této pe
rozešiti, aby se strannickou nezdála, nebol; byla Ore-

sta ve svou ochranu pijala. S bohy je Orestes Apol-

lonovou oistou smíen ; o svtském právu af roz-

soudí vdomí práva, ježto v duši lidské spoívá. Sta-

noví tudíž Athene z jádra svého obanstva Athénského

zvláštní soud na tuto vraždu a na všechny píští na

vky : — velebný a slavný onen Areopag, tu hradbu
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ochrannou a záštitu práva, jakých žádný jiný ná-

rod prý míti nebude. Ped ním se pe lícení zavádí.

Scéna tato nám podává z nejvtší ásti skutený obraz

soudního jednání Areopagu.

Athene vede sama tak nazvanou anakrisis (cau-

sae cognitio, instrukcí processu, kdež se ustanoví, o
se ve pi jedná a pedbžné vyšetování provede),

pak je hegemon (pedseda soudu, jenž obžalobu pijí-

má, instrukci processu zavádí a pak ped soudem líení

pe vede). Apollon stojí Orestovi po boku co svdek,

syndikos (obhájce) a exégétés (druh znalc., kteí do-

brá zdání podávají o tom, co dle dávných zvyku

a obyej a dle náboženských zásad platnost svatého

práva má).

V tchto scénách je leccos, což se našemu citu

a našim názorm píí, a mnozí inili velkému bá-

sníkovi leckteré výtky, dle mého zdání ale naskrze

bez dvod. Nejsou ovšem v líení pe všechny mo-
menty, ježto se uvážiti musí pi vyšetení viny Ore-

stovy, v úplný celek souhrnuty ; tu ale je teba zetel

míti k tomu, že Eymenidy jsou ástí celku trilogické-

ho, jenž najednou se provozoval, nemohl tudíž Aischy-

los zase opakovati, což jinde na svém míst byl ja-

sn vyložil. Pak se musí básník posuzovati dle názo-

ru svého vku. Apollon na píklad je stranný a mlu-

ví zvlášt na jednom míst zcela jak by byl mluvil

Athénský advokát. Tut se ale musí uvážiti, že v poly-

theismu každé jednotlivé božstvo jen jednu stránku

celého souboru božského pedstavuje, pak že bh tu

mluví ped soudem lidským. A vbec neurážel se

Hellen pi živé ješt tenkráte víe a opravdivé zbož-

nosti mnohou vcí, Nco podobného nalézáme i pi
stedovkých mystériích, živá víra snášela tu leccos pi
provozování pašijí, ímž by moderní navštvovatel
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divadla pi mnohem teba slabší víe ve svém citu

náboženském uražena se domníval.

Avšak vizme, kterak velký básník strašný onen

spor citu a povinností rozešil.

Pe líení se provedlo a soudcové Areopagu mají

O vin Orestov rozhodnout; avšak slavná porota

u hrozné této pi nerozešila práva,— z osudí vyšel

stejný poet hlas pro Oresta i proti nmu ; muselC

váhati cit lidský pi tžké vin matkovraždy. Tut bo-

hyn sama rázn Orestovi svj rozhodný hlas piložila

;

jet viny a trestu zbaven — ale jen milostí božskou.

Tof pvod božský velebného soudu na Areopagu,

tot pvod oné krásné a o jemné lidskosti a zbožno-

sti Hellen svdící fikce právnické tak nazvaného

calculus Minervae, dle kteréž pi stejných hlasech

pohnaný za nevinného se uznával, ponvadž tu mi-

lost Pallady jemu spasitelný hlas rozhodný pikládá.

A byla vina Klytaimnestina tak strašná, že po-

msta tak hrozná a nepirozená pece povinností z-
stala?

Cit manželky a matky byl u Klytaimnestry ovšem

hluboce uražen, avšak nemla ani práva ani povin-

nosti smrt svého dítte mstíti. Iphigenia byla obto-
vána a ne vraždna, a otec dal po tžkém zápasu své

dít pod nž, dal je v ob pro bratra, jemuž Paris

kivdu a hanbu byl uinil, ano dal je v zdar všehel-

lenského podniku hrdinského a slavného, obtoval je

pro vlast a národ. A kterak mohla Klytaimnestra

smrt své dcery mstíti vraždou chot, vraždou otce

svých ostatních dtí a ochrance domu a rodu celé-

ho? Tím se rouhala Zeysovi a Hee, ježto svatý slib

manželský žehnají, toto usouzení božské, jehož svá-

tost nad moc písahy jde; i Kyprid se rouhala,

kteráž nejmilejší dar — lásku v srdce klade. Kdyby

tento svazek volné mravnosti neml platiti, což by pak
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platil pouhý svazek krevný! A pak zavraždila man-

žela úkladn, lstiv, ne v prudkosti vášn, nýbrž s chlad-

ným úmyslem ; chlubí se inem s divou radostí, z-
stala proti svatému ádu v dom zavraždného chot
a ve vlasti, pináší obti rukou krví zbrocenou —
osoba klatá a poskvrnná ; vládne s cizoložným sou-

druhem svého zloinu, zprvnivši nejen est králov-

ského manžela a slavného hrdiny ale i svých dtí,

a oloupila tyto o trn a ddictví otcovy. Prodala

v otroctví syna otce volného. A pak tu nebyl zavraždn

lovk obyejný, nýbrž král, jemuž Zeys žezlo vlády

v ruce dal, — vítzstvím oslavený hrdina a vdce re-

k nejvýtenjších. A s kým sdílí vražedlnice lože

a trn královského hrdiny? Se zbablým despotem

í

Jesti to zajisté velmi útlý rys u básníka kolosálního,

že uchýliv se od Homéra Aigistha takto vylíil. Tenta

moment, že Klytaimnestra totiž proti celému národu

takka se prohešila zavraždivši hrdinu a krále tak

slavného, mnoho vážiti musel v mysli antické, kteráž

stát a národ do popedí všech povinností lovka
každého stavila, a zvlášt musel mocn dojímati ten-

kráte v Athénách, kdežto po práv ukonených vn
slavných bojích Hellenské svobody a kultury s depo-

tismem a barbarstvím Perským vlastenecký a hrdinský

duch nanejvýše horoval, a zajisté v žádné snad duši

více než v Aischylov, jenž s geniálním duchem bá-

snickým nejšlechetnjší vlastenectví spojoval a rukou

hrdinskou v nejrozhodnjších onch bitvách slavn

s obma bratry svými pro vlast byl bojoval.

A pak byl muí hrdinský zavraždn rukou žen-

skou! Pro antickou mysl byl to moment dležitý

a vážný. Sama vhlasná dcera Zeysova, hrdinská pan-

na Athene, s píkrou ale mužnou energií praví:

I mužstvo ve všem z celé duše velebím,

A satku zamítám ; — jsem zcela otcova,
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A ženy smrt výš nijak vážit nebudu,

.Jež zavraždila chot, domu ochrance.

Živel ženský neml v antickém svt té platnosti ja-

ko v romantickém, a zvlášt ne v Athénách; ženské

pohlaví stálo tu v sociálních a právních pomrech, ano

také i v mravní cen hloubji, než se to s našimi ná-

hledy srovnává.

S tím souvisí, co Apollon jakožto exégétés pro-

náší (Eymen. v. 657), že totiž otec je bližší dítti

iiež matka, ano že vlastn jen on jemu je rodiem.

Uvádí na to dkaz abychom ekli fysiologicko-dog-

matický, kterýž ovšem nyní za platný uznán býti ne-

mže, tenkráte ale bez pochyby vbec za myšlénku

dmyslnou a za pravdu vážnou jmín byl.

Další dokládání se Apollonovo svrchovanou vlí

Zeysovou a vyšším jeho právem musí se v ten smysl

rozumti, že Orestes vykonával jen svatou povinnost,

když se tžce prohešil proti svazku krevnímu a po-

vinnosti synovské, kdežto Klytaimnestra hrozný zloin

spáchala proti nejvyšším ádm ušlechtilejšího života

mravního, proti duševnímu svazku, jímž Kypris srdce

mužovo a ženino spojuje, proti svatému ústavu man-

želství, jemuž jakožto základu všeho spolku lidského

svrchovaná božstva (Zeys a Here) jsou ochranou,

a konen proti poádkm státním, zavraždivši slav-

ného hrdinu, jenž pro est svého národu bojoval,

z krále, jemuž sám Zeys žezlo udlil. Protož i Athene,

bohyn hrdin a vyššího poádku státního, Orestovi

milost udílí!

Erinye však jakožto bohyn staršího ádu tchto

moment neuznávají, a toto rozešení práva je tžce

urazilo. Pradávný ád zákon a práv v prach je šla-

pán hohy novými ; chrám práva se sesul a ony zlo-

inu více stíhati nebudou, af nastane vzpoura všech-
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mch proti všem. Zemi, v kteréž se jim ta kivda

a hanba stala, nejstrašnjší pomstou hrozí, morem
a neúrodou. Avšak vlídným slovem je konen Athene

ukojila a smíila, aby upustily od divé pomsty krvavé

a vyšší ád práva chránily. Z klatebných a hnvných
(Erinye) bohy staly se žehnavé a blahomyslné (Eyme-

nidy), a smíeny s novým ádem pijaly sídlo práv
tam, kdež se jim ono píkon bylo stalo — pod Areo-

pagem ; tu byla jejich svatyn. Muself to býti zajisté

velkolepý a hluboce dojemný zjev, any hrozné tyto

postavy v milostném smíení velebná a krásná slova

svého požehnání nad vlastí pronášely.

Literatury všech národ a vk mohou se sotva

plodem honositi, v nmž by genius básnický šlechet-

njším a velebnjším, dmyslnjším a zbožnjším sp-
sobem vlast svou oslavoval, než to uinil veliký Aischy-

los v Eymenidách. Celá tragoedie, jakož jest ohromná

úinkem dramatickým a velebná zbožným a hlubokým

dmyslem, tak jest zárove pravý slavozpv na vlast.

Velký básník petvoil starý mythus o smíru Oresto-

v a o založení Areopagu, nejen aby mu hlubší

a dmyslnjší podklad ideální dal, nýbrž aby ,
taktéž

své Athény, tento skvost a klenot boh, a svj národ,

pod perutí Pallady v ochran Zeysov bydlící, oslavil

co sídlo nejvyšší spravedlnosti a nejistšího práva.

A velké toto srdce vlastenecké, kteréž v 66. roce

ješt tak mladistv a vele pro slávu své vlasti pla-

nulo, nenašlo odpoinku v milované a oslavené zemi

domácí. Nedlouho po provozování nesmrtelné své tri-

logie opustil básník vlast a umel asi ti léta na to

v Sicílii, Nápis, jejž si na náhrobek složil, nemluví

ani slovem o velkých jeho inech básnických, nýbrž

jen o vlasteneckých— o jeho úastenství v bojích

pro svobodu vlasti v bitv u Marathonu. Pravit: „Ten

pomník kryje Aischyla, o jehož chrabrosti dobe po-

2
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vslné mluvit by mohl háj Marathonský a kadeavý
>le(L kterýž ji zkusil."

Píiny, profc Aischylos ve vysokém stáí vlast

Opustil, byly bez pochyby politické. Pocházeje ze sta-

rého rodu aristokratického, ano královského, byl po-

vzdy s energickou dsledností velkého charakteru pí-
vržencem onch snah a smr politických, o nž se

Miltiades, Aristeides a Kimon zasazovali; byl pítelem

pravé míry, pevného a písného ádu, i starého mravu.

Narozen ti léta po smrti Peisistratov (tedy 525 p.
Kr.) stal se úastníkem a svdkem velkých pevrat po-

litických a událostí historických ve vlasti : vypuzení ty-

ranna Hippia a novot Kleisthenových (r. 510), válek

s Peršany (r. 505 — 470) a geniálních podnik a zá-

mr Themistokleových a Perikleových, onch dvou

státník, v Athénách zajisté nejvtších do co vhlasu

politického a co do velikosti státních smr, kteíž prin-

cip demokratický a zárove moc i slávu Athén dovršili

na stupen, na nmž ovšem ani demokratie ani moc
udržeti se nemohly; jen sláva nikdy nezahyne. Aischy-

los nechtl ani onoho náramného a násilného napnutí

všech sil k rozšíení a udržení nadvládí Athén nad

Helladou, ani té demokratie krajné. A práv se zase

horlivý jeden pívrženec Periklev, Ephialtes, zasazoval,

poslední takka hradbu konservativného a aristokrati-

ckého ducha sboiti — Areopag. Obor innosti, práv

a moci tohoto ústavu byl velmi rozsáhlý a ani urit
a pevn ustanoven, jakož se také neídil ve všem uri-

tou a pevnou normou. Nebyl totiž jen soudem nad tž-
kými zloiny, jako vražda, žháství, traviství, vele-

zrada, rušení náboženství, nýbrž ml taktéž jako ím-
ští censorové dozorství nad mravy a kázní oban,
nad jich živností a spoádaností, a nad vychováváním

mládeže
;
pihlížel k ádné správ v obci a k úadová-

ní ; ano i snmy byly pod jeho pravomocností, mohlf
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zakroiti proti návrhm, ježto se mu zdály býti ne-

zákonné aneb škodlivé blahu obecnému. Sbor, jemuž

taková moc svena byla, ml v sob ale obsahovati

jádro všeho obanstva, muže nejvýtenjší a ve všem

bezúhonné. Dosedali do nho jen archontové, na je-

jichžto úadování poskvrny nebylo nalezeno, o emž
ovšem Areopag sám rozhodoval. Dstojnost byla do-

životná. Tím se v nm zachoval starý koen, a nebylo

snadno, aby se do nho byli dostali ihned živlové mo-
derní politiky. Ml býti ústav tento jako tžištm
a záštitou konservativní v pohyblivém živlu demokrati-

ckém, a sedli v nm zajisté nejvíce mužové tch ná-

hled politických, k nimž se Aischylos piznával. Ustav

takový byl ovšem anomálií v tehdejší demokratu Athén-

ské, a zámr Ephialtv musel se potkati s prospchem.

Moc Areopagu se velice sklíila ; v jaké míe se to

stalo, o tom nemáme dosti uritých zpráv. Taktéž je

chronologie událostí tehdejších velmi zmatena, nevíme

tudíž, zdali tenkráte, když se Eymenidy provozovaly,

Ephialtova novota již provedena byla aneb zdali se

teprve pipravovala. To ale je nade vši pochybnost,

že Aischylos svou trilogií o zachování velebného ústavu

se zasazoval, avšak marn. Básníka vnili, politika za-

vrhli. Perikles umel, nastal Kleon, pišlo vojsko Spar-

tanské a s ním ticet tyrann, tisíce oban bylo za-

vraždno a vyhnáno, Sokrates vypil íši rozpuko-

vou — a pak byl také Areopag zase restaurován, ale

Athény nikdy více.

Spory a záští stran politických a jitení myslí do-

sáhly v onom boji o Areopag v Athénách nejvyššího

stupn. Šlechetný a o vlast vysoce zasloužilý Kimon

úsiln se zasazoval o vztýení zase velebného a se

zbožnou úctou druhdy slaveného ústavu, a byl proto

od demokratie ostracismem z vlasti vypovzen ; avšak

i Ephialtes, boitel Areopagu, padl rukou vražednou.
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Když si pedstavíme luto divou boui vášní politických,

kteráž tenkráte v Athénách zuiti musela, nabudou te-

prve mnohá slova básníkova v Eymenidách pravého

významu a drazu, a mžeme si také vyložiti, pro
Aischylos vlast svou opustil. Padl Kimon, tut ovšem

Aischylos, též takový aristokrat a reakcioná v oích
demokratie, nemohl milého pobytu v Athénách míti.

Nebyl ale velký náš básník zarytým pívržencem strany

konservativné ; o tom dává jiný politický vztah v Eyme-
nidách krásné svdectví. Jako vbec všickni konser-

vativní živlové v Hellad pirozeným smrem k Spart

lnuli, taktéž i v Athénách, a piinním této strany

byla odsud poslána Spartanm pomoc proti poboueným
helotm. Výprava tato ale vzala nemilý konec, a de-

mokratie Athénská, nabyvši tím podntu a posily, vstou-

pila v nejužší pátelský spolek s Argem, oním nejúhla-

vnjším a nejkrutjším nepítelem Sparty, což ovšem

konservativné stran muselo býti nanejvýše odporné.

Argos ale bývalo druhdy vlast a íše Orestova, a jak

krásnými a nadšenými slovy naráží Aischylos v Eyme-
nidách práv na toto pátelství, od nhož zajisté velký

prospch pro svou vlast oekával. Jiní pívrženci jeho

strany ale až k zrad vlasti se Spartou se milkovali.

Dotknuvše se nejdležitjších vcí, ježto se nám

zdají býti nejnutnji potebné k porozumní naší tra-

goedii, musíme doložili, že majíce na zeteli obecen-

stvo vbec vzdlané, ale nikoliv snad takové, ježto se

zvlášt klassickými studiemi zanáší, jen o povrch tchto

pedmt velmi rozsáhlých zavaditi jsme mohli a vždy

více ze stanovišt nynjší vzdlanosti moderní. Co se

náboženské stránky týe, brán hlavn ohled k ethické

podstat a k ideám, ježto v mythologické ásti naší

trageedie se zrcadlí.
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Budiž nám dovoleno ješt nkolika slovy o pe-
kladu se zmíniti.

Nevzal jsem pi pekládání za základ jediného

textu, nýbrž dovolil si mezi rznými teními vybrati

to, ktere'ž se mi zdálo býti nejlepší; v celku ale d./.el

jsem se více textu obecného, než vzdálenjších hojných

variant a oprav z domyslu, jimiž kritika filologii .á

textu, jenž bohužel filologa asto práv k zoufání pi-

vésti mže, pomoci se snažila. Všickni posud známí

rukopisové pocházejí totiž z jediného, tak nazvaného

Mediejského ; a ten psán je písaem ne práv umlým
a opraven korrektorem, jenž mnoho z domyslu prom-
nil, aniž toho vždy poznamenal. Kdož zná ráz ducha

Aischylova a jeho mluvy, ježto by pi nejlepším textu

náramné obtíže v ádném jemu porozumní inily, mže
posouditi, jakou zkázu text vzíti musel a jaké obtíže

nyní poskytuje. Jsouf v nm záhady mnohem etnjší

a tžší, než u kterého koliv básníka eckého, a velká

jich ást bude vždy vzdorovati vší uenosti a bystrosti

filologické. Pi pekládání užil jsem tvera text : Glas-

govského, Schutzova, Wellauerova a Dindorfova ; k to-

mu jsem hledal rady a pomoci u G. Hermanna, K. O.

Mllera, Schoemanna a Ahrensa (Didotovo vydání,

v Paíži r. 1842); Hartung, jehož jsem také pi ruce

ml, nebyl mi nic pláten. Kde toho nevyhnuteln

bylo potebí, vyložil jsem v poznamenáních na konci,

ím jsem se pi tom neb onom míst ídil.

Proti posavadnímu u nás obyeji peložil jsem

i lyrické ásti (chory) veršem pízvuným. Tyto ásti

antické tragcedie zpíval cho s prvodem hudby, tancuje

pi tom. Dle mého mínní mly by se tudíž vlastn

rýmem neb zvunou assonancí peložiti, kdyby nám tím

býti mly, ím byly starým Hellenm. asomíry jsem

proto neužil, ponvadž se mi nezdá, aby dvou docela

rzných princip metrických v jednom a témže díle se
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užívalo. Pízvuk ale považuji za princip metrický,

jenž v novo- a stedovkém básnictví novjších ná-

rodu výhradnou platnost má, a ml ji v živé literatue

i u nás vždy a posud ji má 4
) asomíra byla u nás

vždy jen zvláštností a mistrností filologickou. Akoliv

4) Novjší dkladnjší badání o metrice dležitost

a vážnost prízvuku teprve jak náleží pojalo. Výtení
znalcové pronesli ne bez dvodu ten náhled, že i u

Hellen prvotním a pvodním momentem ei vázané

byl zdvih. Apel (Metrik I. 480) odvozuje pvod hexa-

metrii z dvou pizvucných Ithyphallik na spsob asy-

nartetského verše Saturnského u íman. Bylo staré po-

dání, jež Herakleides Pontský zachoval, že jak hexa-

ineter tak i jambický trimeter z tikráte volaného iq

Tlacáv povstal, což tuším jen vyložiti lze, když se

k prízvuku ohled bére. Jakou moc posud zdvih v ny-

njším textu Homerov má, jest vbec známo, a ml
zajisté ješt vtší, než tolika kritiky spraven byl. V ob-

adových zpvích starohellenských též nebylo asomíry.
Velký znalec tch vcí Lobech praví (Aglaoph. II. 853)

:

Poesin sacram neque olim legibus metricis (totiž aso-
míe) inserviisse, neque nunc adstrictam teneri. V ná-

rodních písních ml pízvuk zajisté velkou váhu. Za-
chovalo se nám ovšem z toho oboru jen málo zbytk,

avšak i v tch to lze pozorovati, na píklad v písních

:

IJov juoi rot (jóáa etc, aneb : "AXei /uv).a aiei etc. Již

Maximus Planudes nalézal v starých písních pohebních
stopy verše politického.

U íman jest vc ta mnohem zejmjší, a nyní

skoro již vbec za pravdu se uznává, že asomíra
z ecka do íma pinesena byla. Saturnského verše

nelze asomrou postihnouti, ovšem ale zdvihem. V pí-

sních národních vládne pízvuk, na píklad v potupných

písních, jež vojáci na Julia Caesara zpívali. Právem

tvrdí znalcové metriky, že básníkové kesanští, kteíž

pobožné písn latin pízvukem skládali, jen k prvotní-

mu živlu národnímu se vraceli.
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z té duše si vážím výtených našich peklad aso-
inrných, musím se pece k tmto zásadám pizná-

vati a vyznati, že nevím, zdali možno eský verš a-
somrný tím pirozeným spsobem, jak se skuten
vbec ii nás mluví, ísti, aby uchu tím byl, ímž je

originál, zvlášt když se v pekladu písn nešetí

týchže zdvih (arsis, pízvuk). Ty byly a budou vždy

práv živým abych ekl duchovým momentem v mluv,

kdežto délka i v antickém verši z velké ásti jen hu-

debním momentem byla. Žádati pak od jazyka, aby ke

všem zvláštnostem kteréhokoliv jiného jazyka úpln
pilnul, je zajisté velká kivda jemu inná, nebot není

to nic jiného, než žádati, aby svého samostatného

a pevného rázu zvláštního neml.

Pronáším toto mínní, ne snad abych se domníval,

že nezvratnou pravdou jest; vydávám je toliko za

své subjektivné pesvdení. ídil jsem se pízvukem,

ponvadž jsem pekládal Eymenidy proto, aby pe-
dležitý živel antického umní dramatického do živé

literatury se dostal ; filolog bez toho nepotebuje pe-
kladu. Kdo toto moje stanovišt uváži, promine mi

v chorech tch nkolik odchylek od metra originálu.

Proto jsem také pi pekládání co možná hledl

k pirozenosti, šete pi tom ovšem nejvtší vrnosti.

Znalcové mluvy tragik Hellenských vdí arci, že

Aischylos více od obecné mluvy vzdlanc Athén-

ských se odchyluje než Sophokles a Eyripides, že

zde a tam k epické mluv se pichyluje, dorismy

a archaismy pimšuje. Tohot ovšem pekladatel ná-

podobiti nemže.
Co jsem o scénické ásti v závorkách pipojil,

zakládá se na studiích rozsáhlejších ; mnohá vc ale

je posud sporná. Vyškytají se v tom ohledu v Ey-

menidách zvláštnosti, jichž v té míe v žádné tragoedii

Hellenské nenalézáme. Není v nich na píklad ani
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oné jednoty místa ani asu, o kteréž v krasovd
tolik jednáno bylo. Jevišt je totiž z poátku v Del-

phech a pak V Athénách, a tu dle velké k pravd
podobnosti na dvou místech — na Vyšehrade (Akro-

polis) a na Chlumci Areov. To jsou ale vci ma-
licherné; dležitjší je, že cho v Eymenidách je

osobou jednající v plném smyslu toho slova, kdežto

v tragedii Hellenské dle duchaplného vyrení kraso-

vdce více jen jako divákem ideálním bývá.

Konen vidím ješt toho potebu, abych po-

dotknul, že Hellenská jména a názvy v pvodní form
uvádím, akoliv vím, že by v latinské mnohému bž-
njší byly, na píkl. Cimon místo Kimon. Proti své-

mu náhledu neznamenal jsem ale dlouhé samohlásky

eckých slov; inil jsem tak dílem z píin typogra-

fických, dílem proto, žeby obecenstvu jména jako

Athén, Orestes proti návyku byla.

K naznaení eckých písmen 9 a # užil jsem

latinského zpsobu jich vyjádení, totiž th a ph, aby

se pídech jejich oznail. Kdož ale navykl na píkl.

ísti Atény a Delfy, má konen právo k tomu, a-
koliv Hellen tak nevyslovoval. Písmenu Y znaím
všude také eským y, na píkl. Hybris, tedy dsledn
i Eymenidy, ponechávaje každému, aby to a podobná

slova etl dle svého spusobu : Aimenidy, Efmenidy,

Evmenidy, Eiimenidy, Ómenidy, Eumenidy a t. d.

Hellen bez pochyby jinak vyslovoval, neboE znlo Y
v celku, vyjímajíc rznosti náeí, dle nejvtší k pravd
podobnosti prostedním zvukem, jako velmi jemné v

a temné ii, v dvouhlásce více k onomu, samo o sob
více k tomu se blížíc. Našeho a latinského v a f
Hellen neml.



E y m e n i d y.

Tragoedie Aischylova.



OSOBY:

Pythias, vštkyn.

Apollon.

Orestes.

Duch Klytaimnestry.

Cho Eymenid.

Athene.

Pruvodnice.

(Tragoedie tato provozovala se spolu s Agamemnonem
a Choephorami a s dramatem satyrským Próteem r. 459
ped Kr. v Athénách. Aischylos dostal první cenu.)



Jevišt v Delphech.

(Ped chrámem Apollonovým ; z pedsín vystoupí I*y-
fhias. vštkyn, odna v dlouhé ásné roucho bez

pasu, na hlav má vnec vavínový a v ruce berlu.)

Vštkyn.
Nejprve z boh velebím svou modlitbou

Praprorokyni Gaiu
;
po ní Themidu,

Jež druhá po matce, jak stará praví zvst,

Zde sídlela v té svatyni ; a tetí pak

5 Ji v údl mla, samodk ne nucena,

Dci jiná matky Zem, Phoibe Titanka,

Jež v dar ji dala k narození Phoibovi,

Jenž od Phoiby se takto zove píjmením.

Tenf pleso opustiv a Delskn úskalí,

10 1 pipluv k blahosplavným behm Pallady,

Sem v tuto pišel vlast, k tm sídlm Parnasským.

Slavným ho velebíce vedou prvodem
Hephaista synové, mu dráhu klestíce

A nevlídnou tu zemi vlídnou iníce.

15 I vele slaví ho, an pichází, ves lid,

I slaví Delphos kníže, vlastí tchto pán.

Zeys pak, um svatý jemu vloživ- do mysli,

Ho tvrtá na stolec za vštce posadil

;

A prorokem jest Zeysa olce Loxias.

20 Ty bohy vzývám proslovem své modlitby;

Pak velebena bud mi Pallas Pedchrámská,
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A nymphy ctény v jeskyni skal Korykských,

Kde ptactva milý byt a bohv pítulek

;

I v tom že kraji Bakchos vládne, vzpomínám,

25 Co v cele Bachantek zde válil onen bh,
A Petitheu jak zajíci smrt nastražil.

Též Pleistu zídla, svatou Poseidona moc,

A svrchovanou Zeysa vzývám velebnost-

I na stolec již sedám boží vštkyn.
30 Bu nad pedešlé tento vstup mi požehnán

Vším blahem I Kdož jste pítomni tu z Hellen,

Dle usouzení losu vstup, jak káže ád.

I budu vštiti, jak sám Bh povelí.

(Vejde do chrámu, za malou chvíli vydšena vybhne.)

O ! hrza íci, hrza oím spatiti

;

35 Ven z domu Loxiova mne to vyhnalo,

Že omdlévajíc kroku vzpímit nemohu

;

I spchám rukama, ne nohou hbitostí.

Staenka zdšená je nic, je dít zas. —
Do vneného vkroím nitra svatyn,

40 1 lovka v nm uzím, bohm ohavu,

An prose za milost se stolce drží ; krev

Mu kane z rukou, vytasený drží me
A olivovou štíhlorostlou ratolest,

Širokým rounem ovnenou bedliv,

45 Tož vlnou blounkou; tak pravím skuten.

A kolem muže toho zástup úžasný

Spí ženštin, na posvátné stolce usednuv.

Ne ženštiny, což pravím, nýbrž Gorgony,

A pec ne zcela rovny Gorgon postavám

;

50 Kdys obraz oblud zela jsem, jak po hodech

Se sápou Phinea; ty však jsou bezkídly

A erný — pohled hnusný každým spsobem.

Jak chrápou smrtonosným dechu supáním,

A z oí šeredná jim kane otrava

;
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55 Pak úprava, v té ani v boh svatyni,

Ni pode stechu lidskou slušno vstoupiti.

Lidu jak zástup ten jsem nikdy nezela,

A sotva mž se chlubit zem, že bez pohrom

To ple'm živí, aniž želí pée své.

60 Však ostatní ra toho domu hospodin

Sám opatiti — velemocný Loxias
$

Neb léka-prorok jest i vštec z pízrak,

A všechnm jiným svatý domu oistce.

(Vštkyn odejde.)

(Chrám se oteve a je vidti Oresta bledého, s vlasy

zcuchanými, an omphala se drží; kolem leží Eymenidy

spíce, potem patnácte. Apollon a Hermes stojí vedle

Oresta, a vyvedou jej ze stedu Eymenid.)

Apollon.

Nikdy t neopustím, vždy co ochrance

65 Ti stanu po boku i v dálce meškaje,

A vrahm tvým nebudu nikdy milostiv.

Viz tuty vzteklice, jak jsem je upoutal,

Ve spánek upadly jsou dvy ohyzdné,

Ty staré, šedé roby, s nimiž nedruží

yo Ni bh, ni lovk, ani šelma divoká.

Jsout po strach zlosynm a proto bytují

V zlých temnotách tam ve hlubinách Tartaru,

Všem lidem ohava i bohm v Olympu.

Však uprchni a nezmalátni na mysli,

75 Až tebe stíhat budou svtem širokým,

T prchlíka po bludných dráhách pozemských,

Po šírém moi, po ostrovech v proudu vln.

I neumdlévej takovouto strastí štván,

Než pišed v msto Pallady, tam ušed na

80 Obejmi v náru obraz její prastarý.

Tuf soudce nálezném a slova úkojná

Na vinu tvou a vymyslíme prostedky,
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Abysi docela byl zbaven strastí svých;

Neb já ti velel vraždit tlo matino.

Orestes.

85 Míij Hospodine ! kivdy páchat neumíš

;

Dle moci své bud pée o mne pamtliv,

A síla tvá mi bude spásy rukojm.

Apollon.

Mj dvru, strach neopanuj mysli tvé! —
(K Hermovi.)

Ty brate rodný, krvi otce jednoho,

90 O Herme! stež ho, bud mu, za t vzývají,

Bud jemu prvodcem a mého svence
Jak pastý ved! Sám Zeys tvj svatý chrání ád,

Když blahým prvodem se ujme smrtelných.

(Hermes odejde s Orestem ; Apollon vkroiv do chrámu

/mizí. Stín Klytaimnestin v orcheste se povznáší k thy-

meli a mluví odsud k Eymenidám.)

Klytaimnestra.

spte, bda ! — Což vás spících potebí ?

95 Tak nectnou kivdu u ostatních zemelých

Mn iníte ! ó ovšem vražednice jsem,

A ani pod zemí mne hanba nemine,

1 zohavena bloudím ; avšak pravím vám

:

Já k onm tamo píinu mám nejvtší ;
—

íoo Tak strašn trpla jsem od svých nejdražších,

A ani jeden bh se pro mne nehnvá,

Jež skolena jsem rukou vraha matina.

Hle ! vizte tyto v srdci rány od nho;
Neb ve spaní tof duch váš jiskí oima,

105 Však za dne zrak váš tupý slídit po lidech.

Jak mnohé ode mne jste pily obti,

Bezvínné litby, neopojné lahdky,

A tiché hody jsem vám v noci strojila
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Na krbu, v dobu, s žádným bohem spolenou.

no Tof všecko od vás vidím nohou šlapáno.

Hle ! on vám prchnul, jako jelen utíká,

Ze sít nastavené' hbit vyskoil,

A po vás ohlíží se s velkým posmchem.
Ó! slyšte, mluvím pro své duše spasení,

H5 A rozmyslete se podzemské bohyn

!

Vás volá sen, já Klytaimnestra volám vás

!

(Cho stená.)

Ó stenej ! a ten prchnuv dále utíká
;

Mj vrah má ochrance, jen já jich postrádám !

120 (Cho stená.)

Spíš pevn, nemáš nad mým hoem útrpnost,

A vrah ti prchá, Orestes, mj, matky vrah

!

(Cho kvílí.)

Jen kvil a spi! nuž pro se rychle nevzchopíš ?

125 Což jinou práci máš, než hoe páchati ?

(Cho kvílí.)

Sen se mdlobou se spikly, mocní spojenci,

A hroznou drakyni vší síly zbavily.

(Pronikavé kvílení. Eymenidy volají ze spaní.)

Eymenida I.

130 Chyt ho, lapni

!

Eymenida II.

Chyf ho, lapni!

Eymenida III.

Pozor

!

Klytaimnestra.

Ve spánku stíháš zv a hmotíš jako pes,

Jenž pée o svou práci nikdy nenechá

!

Co iníš? Vsta! Nedej se mdlobou podmanit

A nezapome muky spánkem zlenilá.
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135 Své srdce zaslouženou hanou potrestej,

Tof jako osten bodá mysl rozšafnou.

Nuž krvelaeným dechem za ním burácej,

A útroby mu spaliž žárem plamenným,

Že za ním, umoiž ho honbou optnou

!

(Zmizí.)

(Náelnice choru Eymenid vyskoí se stolce a budí

nejbližší družku.)

Náelnice Eymenid.

140 Vsta ! procitni ! Já zbudím tu, ty onu tam

!

Spíš? Vstaniž! zapu rychle spánek od sebe,

At- zvíme, zdali oblud s námi nezahrál.

(Eymenidy procitnuvše v divokém zmatku tkají, nkter
se hned z chrámu ítí; vášnivé zpvy a pohyby jedno

tlivých Eymenid,)

Strofa I.

1. Dvé Eymenid.

Bda ! družky ó ! Potkalo hoe nás

!

2. Dvé Eymenid.

Jak mnohou strast jsem snášela, vše ješitno !

3. Dvé Eymenid.

U5 Bolestné strasti jsme strádaly, bda nám!

O žal pekrutý

!

4. Dvé Eymenid.

Ze sít uskoila, uprchlá nám zvr.

5. Dvé Eymenid.

Sen sklíil nás, zmail nám dobrý lov.

Prolistrofa I.

1. Dvé Eymenid.

Synu Zeysiiv hoj ! zlodj jsi schytralý

!
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2. Dvé Eymenid.

150 A mlád jsa v prach jsi šlapal šedé bohyn.

3. Dvé Eymenid.

V ochranu svatou vzav lovka bezbožce,

Trýze rodi,

4. Dvé Eymenid.

Nám vraha matina jsi ukradnul, jsa bh.

5. Dvé Eymenid.

Kdož taký in schválil by za právo?

Strofa II.

6. Dvé Eymenid.

155 Ta hana trpká, jež mne ve snu dostihla,

Jak osten mne bodla od jezdce

Vražený v útrobu

;

V nitru ader, v nitru srdce

Musím muitele bi,

160 Katana litého

Trýze tu krutou, pekrutou snášeti.

Protistrofa II.

7. Dvé Eymenid.

A to nám iní novjší ti bohové,

Nad právo vše zpupn vládnouce;

Zbrocen je v krvi trn
165 U paty a u temene,

A posvátný zem sted

Na sob nese hle!

Vražedné krve poskvrnu ohavnou!

Strofa III.

Náelnice 1. polochoru.

Svj oltá, všte! zhyzdil jsi a poskvrnil

170 Samodk, samocht

3
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Prorockou svatyni svou

;

Smrtelným pes zákon božský jsi úctu vzdal,

A rušil rád pradávných Moir.

Protistrofa III.

Náelnice 2. polochoru.

Ac mn jsi ukivdil, pec toho nespasíš,

175 Kdyby i v Hades prch',

Nedojde spasení tam;

Krvavý klatec jest, zastihne hlavy té

I pod zemí zas nová msta.

Apollon

(vystoupí ze svatyn lukem ozbrojen).

Ven! velím vám, hned z chrámu me'ho ustupte!

180 A opuste mi svatyni tu prorockou,

Sic blolesklý, okídlený tento had

T stihne, mrštn zlatotkanou ttivou,

Ze bolestí zas vysoptíš krev zernalou,

Chuchvalce chrlíc, jež jsi z vražed lokala.

185 Vám nesluší zde u svatyn meškati,

Než tam, kde právo stcí, oci loupací

Kde vražda, plodu maení a prznní,

Kde vykleštní mrzké, úd srubání,

Kde kamenování a na kl vrážení

190 Se žalným kvílí úpním ! Nuž slyšíte,

Pro jaké hody, ježto vám jsou lahdkou,

Jste bohm v mrzkosti. A všechna podoba

To jeví. Takým píšerám by slušelo

Jen v doupatech lv krvolacných bydleti,

195 Ne meškat blízko vštišt — ta ohyzda.

I prchnte a bez pastýe tkejte,

Neb kdož by z boh taký brav ml v libosti!

(Cho mezi eí Apollonovou vešel s jevišt do

orchestry.)
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Náelnice choru.

Nuž poslyš také nás te kníže Apollo

!

Ty sám snad ovšem nejsi spoluvinen tím,

200 Než všecko spáchav sám jsi samovinen vším !

Apollon.

A kterak? Rci! slov lhtu chci ti prodloužit.

Náelnice choru.

Ty's vštil cizinci, by matku zavraždil!

Apollon.

Já vštil mu, vzít pomstu za otce. Což víc?

Náelnice choru.

A potom v ochranu jsi vzal tu erstvou krev!

Apollon.

205 Do chrámu svého jsem ho poslal k oist.

Náelnice choru.

A nás, jež jsme mu prvod daly, hanobíš?

Apollon.

Jef domu mému na ujmu tvé vkroení.

Náelnice choru.

Tak nám to velel ád a povinnost.

Apollon.

Ký ád to? Pochlub se svým krásným úadem!

Náelnice choru.

210 My vrahy matek vyháníme z domova.

Apollon.

A což i ženy, kteráž chot skolila?

Náelnice choru.

TuC nevraždila vlastní ruka rodnou krev.
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Apollon.

Tak zneuctíváš, za nic vážíš svatý slib,

Jejž Zeys a svrchovaná Hera žehnají?

215 I Kyprid se rouháš slovem takovým,

Z níž smrtelným se rodí nejmilejší slast!

Jet usouzení svaté — lžko manželské',

I nad písahu jde dle ádu šeteno.

Když oddáláš, an ti se vraždí vespolek,

220 Jich netresceš a v hnvu po nich neslídíš

;

Tož pravím, bez práva že stíháš Oresta.

Však vidím, kterak pro to rozzuena jsi,

A patrn jak neseš ono mírnji.

Co právem tu, rozeší Pallas bohyn!

Náelnice 1. polochoru.

225 Od toho muže neupustím nikterak!

Apollon.

Nuž stíhej ho a i si lopot ješt víc!

Náelnice 2. polochoru.

Mé dstojnosti neurážej eí svou!

Apollon.

Té dstojnosti tvé bych nechtl nositi.

Náelnice choru.

A velikým se zveš ped trnem Zeysovým,

230 Já pec, kdež matky krev mne k pomst ponouká.

Chci štváti muže onoho jak lovkyn.

(Cho kvapem odejde.)

Apollon.

Já ale ochráním a spasím svence,

Neb hrozný byl by u lidí a boh hnv,

Kdybych jej z ochrany své zradil samodk.

(Odejde do chrámu,)
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Promna jevišt.

(Chrám Palladin na Vyšehrad v Athénách, otevený,

v nm oltá s jejím obrazem. Orestes, bez Herma, pádí

snad proti obyeji celým prostorem orchestry nahoru na
jevišt k oltái, a usedna u nho obejme kolena bohyn.)

Orestes.

235 Athéno vládkyn ! na rozkaz Loxiv
Picházím, milostiv pijmiž vinníka

;

Již není klát, již ruka cista od krve,

A obroušena, setena je poskvrna

Již v domech jiných, na lidnatých hlunicích

;

240 An pes moe a šírou zemi prchal jsem,

Jak velel Apollonv rozkaz prorocký
;

I picházím v tvj chrám a k tvému obrazu;

Zde pomeškám a vykám soudu skonení.

(Cho pichází kvapem v tlupách jednotlivých, zstane

v orcheste.)

Náelnice choru.

Hoj, dále jen ! Tof stopa jeho patrn.

245 Jen sleduj po rad té nmé zrádkyn.

Jak vyžel hbitý po ranném jelenu,

Tak slídíme i my po krve krpjích. —
Již lidomornou lopotou má útroba

Jen zípá ; všechen svta kraj jsem peštvala,

250 I pes moe bezkídlým letem pádila

Jej stíhajíc, za žádnou lodí pozadu. —
A tady je, zde kdesi stoulen skrývá se;

Pach lidské krve se tu na mne usmívá.
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Sfipevy cliorn.

Náelnice 1. polockoru.

Semo hled, tamo hled!

255 Kolem vše prohlédni!

By tajn nepehnul

Bez trestu matky vrah

!

Náelnice 2. polochoru.

Hle našel zas záštity

!

Pitulen k obrazu nebeské bohyn
260 Státi chce k soudu za ruce krvavé.

Náelnice choru.

ToC nikdy nebude! krev matky ze zem
Se nezerpá, bda ó

!

Rozlita v prachu je zmaena na vky.

Náelnice 1. polochoru.

Však za ni odplatíš, vylokám za živa

265 ervený z úd mok, napasu na tob
Dosyta nápoje se hnusnopitného.

Za živa vysmahši t v Hades uvrhnu,

Abys za muka vraždy matiny nesl trest.

Náelnice 2. polochoru.

Tam uhlídáš, kdo ze smrtelných rouhal se,

2T0 Kdo proti bohu se prohešil, na hostu,

Na drahých rodiích,

A odplaty jak dochází dle zásluhy.

Náelnice choru.

275 Neb velikým jest Hades soudcem smrtelných;

V zem hlubinách

Vpisuje v ducha dsky na vše dohlíží.



Orestes.

Jsem v škole strastí vyuen a poznal jsem

Již oist mnoho, vím kde sluší mluviti,

Kde mleti. V té ale dob rozhodné

Mn ozvati se velel moudrý uitel.

280 Již spí krev prolitá, již uschla na rukou,

A skvrna matkovraždy se mne smyta jest

;

Neb erstva ješt u oltáe Phoibova

Jest zmizela oistnou selat obtí.

A dlouhá bylaby hned od poátku e,
285 S kým tovaryšstvem neškodným jsem obcoval

;

Neb stárna as vše oisuje zárove.

I proež istým rtem tu vzývám pobožn
Athénu, vlasti této mocnou vládkyni,

By na pomoc mi pispla. A bez zbran
290 Tak získá mne, mou zem a lid mj Argeiský

Za vrné ve všem pívržence na vky.
Nuž pakli mešká v krajích zem Libycké

U brod vod Tritónských, svého rodišt,

Zde trníc aneb zbrojnou nohou kráejíc

295 Svým vrným na pomoc ; i pakli pehlíží

Plá Phlegraiskou jak chrabrý pluk adatel,

O! pispš — nebo slyší bh i zdaleka —
A budiž spásou mi od viny všeliké.

Náelnice choru.

Ni Apollon, ni Athenaiy svatá moc
300 T nespasí ! než bídn zhyneš opuštn,

Ni vda víc, kde v srdcích radost bydlívá,

Má pastva bezkrevná, mj vymoený stín!

I neodpovídáš, mým slovem pohrdáš?

Mn vykojen jsi, mn jsi v ob zasvcen,

305 Ne skolen na oltái, nýbrž živá krm. —
I uslyšíš hned píse na se klatebnou.
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•redzpév.

Náelnice choru..

Již zaveme cho svj, anof se nám
Tíse strašlivou

Zazvuit ráí a ohlásit,

3io Jakýmto ádem družina naše

Smrtelných osud spravuje.

Náelnice 1. polochoru.

Jsmet náhlého práva milovny;

Kdož ruce cisty

Od skvrny zachoval,

Toho nikdy náš nestihne hnv,
315 Bez pohrom putuje životem.

Náelnice 2. polochoru.

Kdož ale jak ten, zlosyn rouhavý,

Krvavé' ruce ukrývá,

Ihned co svdkyn vraždných

Vstanouce ádné oprávkyn
320 Krve jemu se ukážem.

(Cho se byl mezi tím seadil.)

Zpv a prvody choru*

Strofa I.

Polochor I.

Matko, jež^ mne porodila

Živým mrtvým na pomstu,

Uslyš mne, ó matko Noci!

est mou zhyzdil Letin syn.

325 Prchlíka mn vyrval,

Oistu propadlou

Za matku vraždnou. —
Nad proklatou obtí

Zavzni píse : srdcelomná,
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Bsoplodná, dsorodná —
Svátený zpv Erynek —

Duši svírá, bezvarytný

Srdce sžírá lovku.

Protistrofa I.

Polochor II.

Všeodolná Moira v údl
Pedla nám ten vcný ád

:

Stíhati, kdož poskvrnil si

Ruce vraždou krvavou,

Stíhati až klesne

Do hrobu, nezbaven

Klateb i pod zemí. —
Nad proklatou obtí

Zavzni píse : srdcelomná,

Bsoplodná, dsorodná —
Svátený zpv Erynek —

Duši svírá, bezvarytný

Srdce sžírá lovku.

Strofa II.

Polochor I.

Když nás matka porodila,

Byl nám ád ten usouzen

;

Bohv ale dotknouti se

Našim rukoum bránno.

Nejsme hostem hod jejich

Ani zdoby úastný

Roucha blostkvoucího
;

Nebo jsme si zvolily

Dom pekot, kdyžto v rodu

Svár domácí pátel skála,

Za vrahem tu skoíme
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A jej sebe bujaršího

Nad krví erstvou shladíme.

Protistrofa II.

Polochor II.

360 Pílíce tak ušetiti

Zeysa touto lopotou,

A svou pomstou dovršiti

Bohv prázden blaženou.

Nechodíme s nimi v soudy,

365 NebC Zeys v krvi zbrocené

Plém naše hnusivé

Ze svých síní vylouil.

Než my letmo pikvaíme,

Pádnou nohou zaskoíme

370 Uprchlíku matný bh
;

Údy se mu potácejí —
Klesá, padá tíhou bd.

Strofa III.

Polochor I.

Hrd lidská pýcha

K nebesm se vypíná,

Avšak s hanbou v prachu

375 Mizí, v nic se rozplývá,

Když my ernorouché

V choru nohou divokém

Na nj ženem útokem.

Protistrofa III.

Polochor II.

Padá, ani neví

Šíleností žalostnou,

Tak jej obestela

Ohavnost kol hustou tmou.
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A jak noním temnem

Rod a dm ves pokryt jest,

380 Hlásá mnohostonná zvst.

Strofa IV.

Polochor I.

Tož jsem já, v mst obratná,

Cíl svých se neminouc,

Hích nezapomenouc,

Neúprosná smrtelným
\

385 Bez pocty a odplaty

Boh vzdálená svj konám ád,

Slunce svit kde nezakmi
A kamž dráhou propastnou

Stejn krto vidomí i slepí jdou.

Protistrofa IV.

Polochor II.

Kdo se z lidí nechvje,

390 Kdo se hrzou nelekne,

Když mou klatbu zaslechne,

Kterouž Moiry od boh
Svily mn k výkonu?

Prastarý jak jest mj ád, má est;

Úhonám nepodléhám,

395 Byt i v zem hlubinách

Stan svj mla v bezeslunných temnotách.

(Athene vystoupí.)

Athene.

Hlas volající z daleka jsem slyšela,

An u Skamandru v držení jsem brala zem,

Již knížata a vojevdci Achaiští
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400 Mi z koisti svých kopí v údl bohatý

Jsou zasvtili s píslušenstvím na vky ; —
Dar vybraný to Theseovým zplozencm.

I odtud spchám nohou neunavenou,

Bez kídel letíc, Aigidy klín rozdmuvši

405 A k vozu bujná pipáhnuvši híbata.

Však novou spolenost tu vidím v zemi své

!

Mne neleká, pec ale oku nadivno. —
A kdože jste? Obou se táži zárove,

Jak cizince, jenž sedí pi mém obrazu,

410 Tak vás, k nimž nikdo z tvor nemá podoby,

Ni bohyn, jichž oko božské spatuje,

Ni žádná mezi smrtelnými postava.

Však bližní z neslinosti kárat, ošklivo,

I proti právu jakož i vší slušnosti.

Náelnice choru.

415 Vše krátkým slovem vz, ó dcero Zeysova

!

Jsmef pramatee Noci dti strašlivé,

A klatbami nás zovou v sídlech podzemských.

Athene.

Rod váš mi znám i nazvisko i píjmení.

Náelnice choru.

Vz také úad náš a naši dstojnost.

Athene.

420 Chci vdti, když se mi poví zeteln.

1. Eymenida.

My vrahy lidské vyháníme z domova.

Athene.

A kdeže vrahu cíl a konec útku?
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2. Eymenida.

Kde žádná radost více není souzena

!

Athene.

A takovou i toho plašíš honitbou?

3. Eymenida.

425 Vždy odvážil se býti vrahem matiným.

Athene.

Snad hnvu jiné vyšší mocnosti se bál?

4. Eymenida.

Kdež osten, jenž by k vražd matky ponoukal ?

Athene.

Dv strany jste ; to teprv poloviná ec.

5. Eymenida.

Však písahu ni pijme, ni nám uloží.

Athene.

430 Chceš radj právem slynout, než je konati.

6. Eymenida.

I kterak? Pou nás svým hojným vhlasem!

Athene.

Což nepravé, to nezvítzí písahou.

Náelnice 1. polochoru.

Nuž vyšeti a rozeš právo bez kivdy!

Athece.

Tož tedy na mne vznášíš pe té rozsudek ?

Náelnice 2. polochoru.

435 Tak jest! est vzdávám tomu, kdo cti hoden jest.
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Athene (k Orestovi).

Což se své strany na to pravíš cizince?

Svou vlast mi nejdív jmenuj, rod a osudy

A potom bra se proti tomu naknutí;

Když dvuje v právo své jsi usednul

140 U mého obrazu a stežeš oltá mj
Dle svatých ád ochranných, jak Ixion.

Na vše to odpovz mi slovem upímným!

Orestes.

Atháno vládkyn! nejdíve z posledních

Slov tvých chci odejmouti starost velikou.

445 Již nejsem v klatb, a již není ohavy

Na té mé ruce, jež tvj obraz objímá.

I svdectví ti na to povím veliké.

JeC právo, aby v nemluvnosti trval vrah,

Až od muže, jenž zná se v krve oist,
150 Za obt krvácí hovádka ssoucího.

To dávno tak již v domech cizích sata jest

Má kletba krvavou a litou obtí.

Té pée, pravím, tím jsi tedy zbavena.

Mj rod a vlast pak, jaké jsou, te ješt vz

!

455 Jsem Argeian, a otce mého dobe znáš —
Hrdinských plavc vdce Agamemnona,

S nímž z koene jsi zboila hrad Iliv.

TenC zhynul bídn, když se dom navrátil

;

Neb matka má se srdcem erným zrádkyn
4C0 Ho zavraždila, šití lstiv spletenou

Jej sevevši — a láze vraždy svdkyn.
Já ale vrátiv se — byv ped tím vyhnancem —
Tu skolil, jež mne zrodila — tot piznávám,

A vraždou pomstil vraždu otce drahého.

465 Však spolen tím vinen také Loxias,

Jenž osten muky srdci mému zvstoval,

Pakli že toho na vinnících nespáchám.
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I rozsu, zda jsem jednal po právu i nic!

Pi zcela na t vznáším, tob vzdávám se.

Athene.

470 Vc vážnjší, by ze smrtelných kdo ji sml
Sám rozsouditi ; nepísluší ani mn
V té prudkohnvné vražd pravdu rozešit,

An v chrám mj, ovšem oištn a neškoden

Jsi pišel hledat ochrany. ŽeC úhona

475 Již s tebe sata, v msto své t pijímám.

Jsou však i tyto osud tžko odvratný;

A pakli v této pi se minou s vítzstvím,

Tut odejdou, a jed ze záští vychrlí

Na tuto zem — tož žalostný a tžký mor.

480 Tak vc se má ; i oba tady podržet,

I oba s kivdou poslat pry mi nemožno.

Že pak ta vc tak daleko již dospla,

Chci vyvoliti vražed soudce písežné

A ád ten stanovím na všechen píští as.

485 Vy ale sob svdectví a dkaz
I písah vyhledejte právu na pomoc.

Já vybrat pjdu jádra ze svých oban,
By pi tu rozsoudili podlé svdomí,

Šetíce písah, žádnou v mysli nepravost.

(Odejde.)

Zpv a. priivody cliorii*

Strofa I.

I. Polochor.

490 Pekotem ted dávných práv

Klesne ád, pakliže

V soudu s vinou ohavnou

Matky vrah zvítzí.

Takový zloinu snad

495 Veškeré lidstvo vzpouí vespolek;
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Mnoho hoe a krvavých ran

Rodim hrozí v píští as
Od rukou dtí bez pomsty.

Protistrofa I.

II. Polochor.

Náš pak, lidoslídivých

500 Vzteklic hnv dále již

Zloin stíhat nebude.

Vraždám všem prchod dám í

Hlásaje bližního strast

Pátrat pak bude mnohý sem a tam

505 Po úlev a spáse tch muk,

Avšak jen léky jalové

Ješitno bídák poradí!

Strofa II.

I. Polochor.

Nikdo potom nevolej,

Stihnut ranou osudu,

5io S hluným nákem v slova ta

:

„Ó! kde jsi

Pomsto, trne Erynek!"

Tak hned otec, hned tak má,
Rukou dtskou trýznna,

515 Hoce zahoekuje

;

Neb se sesul práva chrám.

Protistrofa II.

II. Polochor.

Blahá asto hrza jest,

Stále v duši sídlit má —
Dozorkyn nad srdcem.

520 Prospívat',

V kázni žíti se slzou;



49

A kdož bázní nižádnou

Nevykojil srdce své, —
lovk národ zárove —

525 Kterak mže právo ctít?

Strofa III.

I. Polochor.

Ani žíti bez kázn,

Ani v mrzké porob
Nevoliž

!

Pravé jen míe slávu a moc
530 Bh jest udlil,

Jinak vládna jinakým.

Proež vhodné slovo dím

:

Z rouhavého pepychu
Rodí se ihned hích,

535 Ze srdce však zdravého

Obih pežádoucí,

Pemilostná blaženost.

Protistrofa III.

II. Polochor.

Nuže tedy pravím vám:

Ctte práva oltáe!

540 Nikdy pak

Uzevše zisku nešlapte jich

Nohou bezbožnou

!

Nebot pomsta eká vás,

A ten konec — všeho pán.

545 Proež v bázni pobožné

Rodie v úct mj,
A jenž mile zavítá

S vrou pod tvou stechu —
Host — bu tob posvátný.
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Strofa IV.

I. Polochor.

550 Kdož nenucen, z pudu srdce spravedliv,

Blaha nepostrádá,

Moc žádná ho zcela nezahubí

;

Kdož zloinec ale zpupný, rouhavý,

Vše míchaje v mlež bez práva,

555 Tenf brzo plachty spustí pod jliem

Násilí, až mu boue vztek

Zdrcené stžn zachvátí.

Protistrofa IV.

II. Polochor.

I na pomoc hluché volá v zápasu

Marném prosted víru

;

560 A vysmje bh se odbojníku,

An vidí ho pokorného v nezlomných

Tu neštstí vazbách. Nezniknef, —
Lo blaha jeho na vky se

O skálu práva troskotá ;
—

565 Neželen zhyne, neplakán.

[Cho odejde)

Promna jevišt.

(Píkrý skalnatý pahorek v Athénách, jménem Areiopagos

[chlumek Arev] ; starcové Athénští, Athénou vedeni, pi-
cházejí a zasedají po stran jevišt. Oltá, na nmž ka-

mínky k hlasování, a stul s osudím.)

Athene.

Zahlesni hlásný, poi v lidu poádek

!

A pronikavá trouba Tyrhenská

A dechem lidským naplnná oživne
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A pehluný svj hlahol lidu objeví!

570 Již úpln je shromáždna porota,

A ticho budiž, aby msto veškero

Máj ád na vkv vcné asy slyšelo,

A vy též, by se právo ádn nalezlo.

(Troubení a volání hlásného. Vše se poádá. Apollon se

objeví Orestovi po boku.)

Náelnice choru (k Apollonovi).

Což tvé jest, tím si vládni, kníže Apollo

!

575 Což ale init jest ti s vcí touto? rci í

Apollon.

I svdit picházím — neb muž ten v odírané

Jest chrámu mého a co host v nm požívá

Práv svatých, pak jsem jemu z vraždy oistcem —
I k soudu stojím zárove, neb vinu mám

580 I já z té matkovraždy.

(K Athén.)

Avšak zahaj soud,

Jak sama znáš, a pived právo k prchodu

!

Athene (k Eymenidám).

Vy máte slovo ! A tím zahájen jest soud.

A tedy phon, maje slovo prvjší,

Nás o pípadu tomto ádn pouí.

Náelnice choru.

585 A mnoho nás, pec krátká bude naše e.
Ty ale odpovídej slovo na slovo!

1. Eymenida.

A nejdív povz! zavraždil jsi matku svou?

Orestes.

Zavraždil! TohoE nezapírám nikterak.
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2. Eymenida.

ToC dokonán již jeden ze tí zápas

!

Orestes.

590 Neeh chlubných eí, neb jsem ješt nepadl,

3. Eymenida.

A nyní vypravuj, jak jsi ji zavraždil?

Orestes.

eknu! Proal krk jsem meem taseným.

4. Eymenida.

Na í to radu, aneb na í domluvu?

Orestes (na Apollona ukazuje).

Na jeho božské slovo; sám to dosvdí.

5. Eymenida.

595 Že prorok k vražd matin t ponoukal?

Orestes.

A posud nelaji pec svému osudu!

6. Eymenida.

Hned jinak promluvíš, až soud t zachvátí.

Orestes.

1 doufám! z hrobu pomoc pošle otec mj.

7. Eymenida.

Jen na zemelé, vrahu matky, spoléhej

!

Orestes.

600 Lpí na ní dvojí ohavnosti úhona.

8. Eymenida.

A kterak to? Dej pouení soudcm svým.
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Orestes.

Mn otce zavraždila vraždíc manžela.

9. Eymenida.

Ty's ale živ, ji vražda vysvobodila.

Orestes.

Pro jí jsi nestíhala ješt živoucí?

10. Eymenida.

605 Nebyla choti soukrevná, jejž vraždila.

Orestes.

A cože já jsem z téže krve s matkou svou?

11. a 12. Eymenida.

A což t nevykojila pod srdcem svým?
Chceš vrahu! zapít matky krev tu nejdražší?

Orestes (k Apollonovi).

Ted vydej svdectví a dolíení ve,
6io O Apollo ! zda právem jsem ji zavraždil

;

Neb piznáváme, že jsme skutek spáchali,

Však zdali spravedlivou v duchu mníš tu krev

i nic, to rozsu, abych jim dal odpovd.

Apollon.

I mluvím k vám, Athenin soude velebný

!

6i5 Po pravd iré, prorok jsa vám neselím

;

A nikdy nehlásal jsem strunu vštího

Ni muži, žen, ani mstu jakému,

Než co mi velel Zeys, mj otec v Olympu;

A znát se ute toho práva vyšší moc,

620 I následujte vle otce vného

;

Neb nad písahy svatost ješt Zeysa moc.
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Náelnice choru.

Tu vštbu Zeys, jak pravíš, tob udlil,

Bys vnuknul Orestovi mstít krev otcovu,

A úcty k matce za nic sob nevážit?

Apollon.

685 .let jiná vc, když zhyne urozený muž,

Jenž slávou stkví se žezla bohem daného —
A od ženy to, ne snad v bitvy lomozu,

Tož lukem Amazonky dalekostelným —
Ne tak! slyš Pallas a vy, jenž tu sedíte,

630 By hlasem svým jste rozhodli u vci té —
Než z boje an se vrací, blažen úspchem
Dost šastným v celku ;

— ona s plesem vítá ho^

A láze jemu chystá, v ní pak rozeste

Na roucho, lstivým nekoneným pletivem

635 Ho zrádn upoutá — i chot zabije.

Tof hrdiny, jak vám tu pravím, byla smrt,

Onoho praslavného lodí vojvody.

A takto jsem ji vylíil, by rozjitil

Se lid, jenž ustanoven pi tu rozsoudit.

Náelnice choru.

640 Smrt otcovu výš cení Zeys dle ei tvé,

A sám pec otce spoutal — Krona šedého.

Což není e tvá tomu práv na odpor?

Vás beru za svdky, že jste to slyšeli.

Apollon.

Ó! píšery vy hnusné, bohm ohavy!

645 Okovy rozvázati lze; jet pomoc tu

A velmi mnoho k vybavení prostedk

;

Jak ale jedenkrát krev lidskou vypil prach,

Tut po smrti pak z mrtvých vstání žádného

;

Na to mj otec zaíkadel nestvoil,

650 Jenž jinak vládne vším a svtem nahoru

A dol otáí, aniž se udýchá

!
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Náelnice choru.

Hle toho hájit ped soudem, by vyváznul,

Jenž matky soukrevnou krev na zem vycedil!

Tenf v Argu by ml bydlet v dom otcov ?

655 Kdož jeho pipustí k oltám národu ?

Kdož z kmenovc mu podá vody svcené?

Apollon.

I pravím ti a poslyš pravdu mojich slov

:

Ne matka dítti, což jejím zove se,

Je rodiem — jen pstí vsetý zárodek

;

660 Muž sám je rodi — ona jako hostu host

Jen chrání plod, tož pakli bh ho ušetí.

I pivedu vám svdectví na slova svá. —
Lzef otcem býti bez matky ; hle na blízku

Máš toho dkaz — dceru Zeysa v Olympu,

665 Jež vypstna není ve tmách života ;
—

A taký plo-d nižádná z bohy nezrodí

!

Já ale Pallado ! sec bude síla má,

Tvj národ a tvé msto slavn zvelebím.

I toho jsem ti poslal v chrámu ochranu,

670 By po as veškerý ti vrným setrval,

A ty jej za spojence svého získala

I s potomstvem. A tak to budiž na vky,
A vrná zstatež i pozdní kolena.

Athene.

Již soudcm velím, aby podle svdomí
675 A práva hlas svj dávali; — dost enno!

Náelnice choru.

My samy vyluily stely veškeré,

A oekáváme, jak spor se rozsoudí.

Athene.

Co init mám, bych ušla vaší úhon?
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Náelnice choru (k soudcm).

Již víte to, co víte ! Svat písahy,

680 Hlas dávajíce, v srdci šette, pátelé!

Athene.

Mj ád a zákon poslyš, lide Attický!

Jenž poprv nad krví jsi soudil prolitou.

Neb trvat má i píšt v lidu Aigciském

A na vky ta slavná soudní stolice,

685 Ten chlumek Arev, to sídlo Amazon
A tábor, kamžto z nenávisti k Theseu

Jsou pišly válen a novohradý hrad

Ten vžatý tím vzdorovžím sklíily,

Je zasvtivše Areu, zkad píjmení

690 Te' skály: „Chlumek Arev". Zde úcty cit

A sestra jeho báze zdrží obany
Všech nepravostí, ve dne v noci zárove,

Pakli že sami ádu neznovotáí

Zlou záplavou. Kdož vodu jasnou zakalíš

695 Si bahnem, nenalezneš potom nápoje. —
Ni v bezvládí ni v poddanosti živu být

Si voliž oban rozšafný, tof radím vám,

A z obce nevyputež zhola hrzu vši!

Kdož ze smrtelných žije v kázni bez bázn?
700 V té svaté úct, zákon se bojící,

Váš kraj a msto mocnou hradbu ochrannou

Mít budou, jakých nemá lovk nižádný,

Ni ve Skytech ni v Pelopových krajinách.

A soud ten nepístupný mrzké zištnosti,

705 Ctný, na zlé hnvný, bdící nad snem oban,
Vám za záštitu vlasti mocnou stanovím.

A toto napomenutí svým obanm
Na všechen píští dávám as. — Již povstatež

A dejte hlasy své i právo rozsute,

7io Svých písah zbožn šetíce. — ToC slova má!
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(Soudcové, jeden po druhém, vstávše jdou k oltái, be-

rou hlasy a dávají je do osudí na stole.)

(První soudce dává hlas.)

Náelnice choru.

A nám pak, tmto hostm v zemi žalostným,

Tou radou jsem vám, kivdy nijak neite

!

(Druhý.) Apollon.

A já vám velím: v bázni ctte vštbu mou
I Zeysovu a nezbavte jí ovoce.

(Tetí.) Náelnice choru.

715 Do vcí krvavých se teš, což nejsou tvé;

I zstaneš-li, nepovštíš posvátn.

(tvrtý.) Apollon.

Snad také otec mj se minul s moudrostí,

Když Ixiona z první vraždy oistil ?

(Pátý.) Náelnice choru.

Jak's pravil! Pakli ale nyní nedojdu

720 Svých práv, to zase zem tu tžce navštívím.

(Šestý.) Apollon.

Ty u všech boh, nových jak i dávnjších,

Jsi v povržení. Moje bude vítzství

!

(Sedmý.) Náelnice choru.

I v dom Pheretov totéž spáchal jsi,

Pemluviv Moiry, nesmrtnost dát smrtelným.

(Osmý.) Apollon.

725 Což nepravost, tm dobroinit, kdož mne ctí,

A zvlášt pak, když potebují pomoci ?
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(Devátý.) Náelnice choru.

Ty dávný rád jsi zhubil práv a zákon,
A lstiv prabohyn vínem opojil.

(Desátý.) Apollon.

Až ihned v soudu propadneš, lof budeš pak

730 Jed soptit, avšak nepátelm neškodný.

(Jedenáctý.) Náelnice choru.

Ze takto v prach mne šlapeš, jinoch staenu,

Nuž pece pokám, abych soud ten slyšela,

Jsouc na váhách, zda na tu zem se hnvat mám,

(Dvanáctý.) Athene

(bére též hlas, ale nedává do osudí).

JeC na mn te pi rozešiti konen.
735 Nuž tento hlas zde Orestovi piložím

!

Nebf nebyla to matka, jež mne zrodila,

I mužstvo ve všem z celé duše velebím,

A satku zamítám
;
jsem zcela otcova

;

A ženy smrt výš nijak vážit nebudu,

740 Jež zavraždila muže, domu ochrance. —
Orestes zvítzí i hlas rovností.

Než ihned hlasy vysýpejte z osudí

Vy soudcové, jimž úad tento písluší!

(Hlasy se poítají.)

Orestes.

Ó! Phoibe vládce! jak se zápas rozsoudí!

Náelnice 1. polochoru.

745 Ó ! Noci erná, matko moje ! pohled sem

!

Orestes.

Bud* smrt mne eká aneb svtlo života

!
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Náelnice 2. polochom.

Nás plahoení bídné aneb další est.

Apollon.

Nuž rádn hlasy spoítejte, pátele'!

A nepravosti pi rozadu stežte se.

750 Hlas jeden, schází-li, žal velký spsobí,

A padne-li, mž' spásou vztýit celý rod.

Athere

(pistoupivši l< oltái).

Muž tento viny krvavé je vyproštn,

Neb rovný jesti poet hlas obojích.

(Pidává svj hlas.)

(Apollon zmizi.)

Orestes.

Pallado! ó rodu mého spáso Ty!

755 Mne, zem otné zbaveného, v domov zas

Jsi uvedla ! I ekne mnohý z Hellen

:

Muž Argeiský zas bydlí v zboží otcovském

;

Byla mu Pallas pomocí a Loxias,

1 tetí všemohoucí onen ochrance,

760 Jenž slitovav se nad osudem otcovým

Mne spasil, a ty vidl matky oprávce.

JáC ale vlasti té a tvému národu

Na všechen píští vkv vný as
Zde písahám, an v domov svj se ubírám

:

765 Nemá sem nikdy vojevdce vlasti mé
Co nepítel se blížit s kopím osteným,

Sic já pak sám, byC dávno ležel ve hrob
Ty, kdož mou svatou pestoupili písahu,

Vším neštstím byl trestal a vším nezdarem

;

770 Jim v cestu kladl strach a hrozná znamení,

By sami litovali svého podniku.

Však budou-li vždy ctít to msto Pallady,
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Je zvelebovat zbraní vrných spojenc,

TuC teprve jim budu milým píznivcem. —
775 I sláva Ti, a tob lidu v mst tom

!

Bud nepátelm neodolatný tvj boj,

A vítzná i spásonosná vždy tvá zbra

!

(Odejde.)

(Cho v divokém rozjitrení.)

/i|K'V choru.

1. Eymenida.

Bda! bohové vy mladiství! ád prastarý

V prach šlapete 5 mn z rukou jste jej vyrvali.

2. Eymenida.

780 Jsem znectna, já nešastnice tžce hnvána,

Hanba! v zemi té!

3. Eymenida.
Ha ! hoe za hoe

!

Ze srdce na zem krápje zkázy

Vysrším, z nichžto se

785 Lišej bezlistý, hluchý,

Ha pomsta ! po polích rozleze,

Morovou ránu po kraji roznese.

4. Eymenida.

Já stenám? Což init mám?
V posmch jen lidu jsem

780 S nesnesným žalem svým!

Vice Eymenid.
Bda nám nešCastným,

Nám dcerám Noci

Znectným, ztrýznným

!

Athene.

Slyš slova má, i nenes toho žalostn!

795 Ty's nepodlehla, ádn rovnohlasný soud
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Byl vynesen, což nijak tob k potup.

Vždy od Zeysa tu byla skvlá svdectví,

A kdož sám vštbou radil, sám též svdkem byL

Že za ten in Orestes nemá píko nést.

800 Tož na zem neuvaluj záští tžkého,

I nehnvej se, neúrody nezplozuj,

A moronosných nevychrluj krápjí,

Ni krutou na osení spálu žíravou.

Já velebn a slavn tob slibuji

805 Zde v zemi skrýš a sídlo, jak se písluší

:

Na skvoucích stolcích u oltá potrníš,

Vší úctou velebena od mých oban.

(Cho trvá v divokém rozjitení.)

SfSpv choru.

1. Eymenida.

Bda! bohové vy mladiství! ád prastarý

V prach šlapete, mn z rukou jste jej vyrvali.

2. Eymenida.

8io Jsem znectna, já nešastnice tžce hnvána^
Hanba ! v zemi té.

3. Eymenida.

Ha! hoe za hoe!
Ze srdce na zem krápje zkázy

Vysrším, z nichžto se

815 Lišej bezlistý, hluchý,

Ha pomsta! po polích rozleze,

Morovou ránu po kraji roznese.

4. Eymenida.

Já stenám? Což init mám?
V posmch jen lidu jsem

820 S nesnesným žalem svým.
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Více Eymenid.

Bda nám ncšfastným!

Nám dcerám Noci

Znecténým, ztrýzneným!

Athene.

Vás nikdo neznectil ! Tož v hnvu pílišném

825 Té zem neitež tak lidem ohavnou!

I já u Zeysa platím! Ale na tch slov!

Vždyf z boh já jen o klíích vím od komnat,

Kde blesky jeho pod peetí zamknuty.

Však není teba jich. Ty lib poslechni,

830 A na zem jazykem nesopliž rouhavým

To sím, zmar a hoe všemu plodící;

I utiš bounou vlnu hnvu divého,

Se mnou-li obyt sdílet chceš a božskou est.

Až hojn prvotiny v obf dostaneš

835 Z té zem za dítek a satk blahý zdar,

TuC teprve mým slovm budeš žehnati.

(Cho posud rozjiten.)

Kyev cliou.

1. Eymenida.

Já to mám trpti!

2. Eymenida.

Já šedá staena pod zemi bydleti

Znectna, zhyzdna

!

3. Eymenida.

840 Hnvem a vztekem na všecko soptím

!

4. Eymenida.

O bda ! ó hanba

!
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5. Eymenida.

Jaká to muka

Útrobu hlodá !

6. Eymenida.

Matko Noci! slyš máj hnv!

Náelnice poiochoru.

845 Lest bohu vítzná úcty mne zbavila,

Mne starou vládkyni

V nive již uvrhla.

Athene.

Hnv tob odpouštím, vždy mnohem starší jsi,

A proto mžeš být též mnohem moudejší;

850 Však také' mn Zeys rozum dal nechatrný. —
Až v jinokmenný pijdeš kraj, tuf teprve,

To pedpovídám, po té zemi zatoužíš.

Neb vtší est a oslavu mým obanm
Proud asu pinese, a sídla slavného

855 Bys tady mla v domech Erechtheových,

Jsouc ctna žen a mužv zbožným prvodem,

Jak bys jich nedosáhla v jiném národu.

Tož nemetej v té vlasti zhoubu v jinochy —
Svár krvavý, jenž vlastní sápá útrobu,

860 Jak bsný zuí v opojení bezvínném.

I nepopouzej srdce jako kohouty,

A v obanech mých neuhosiiž Area,

Boj v ln rodu, mezi sebou zuící.

Bud za hranicí válka i ta nejbližší;

865 Tam po oslav divá touha zaplaniž,

Ne ale po bitvách na vlastním dvoišti.

ToC sob vyvoliti mžeš ode mne,

A blažíc blažena i blahoslavena

V té zemi, bohm nejmilejší, údl mít.
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(Cho posud rozjiten.)

7i|K'v choru*

1. Eymenida.

870 Já to mám trpti!

2. Eymenida.

Já šedá staena pod zemí bydleti

Znectna, zhyzdna!

3. Eymenida.

Hnvem a vztekem na všecko soptím!

4. Eymenida.

O bda ! ó hanba

!

5. Eymenida.

875 Jaká to muka

Útrobu hlodá

!

6. Eymenida.

Matko Noci! slyš mj hnv!

Náelnice polochoru.

Lest boh vítzná úcty mne zbavila,

Mne starou vládkyni

880 V nivec již uvrhla

!

Athene.

I neustanu tob radit prospšn,
Bys nikdy neekla, že od mne, od mladší

Jsi starší bohyn a od mých oban
Ztad byla nehostinn, nectn vyhnána.

885 Nuž pakli svaty tob Peithy velebnost

A slov mých sladká moc i líbá chlácholnost,

Tož zstaneš ; a kdybys zstat nechtla,

Tut bez práva bys na to msto vrhala

Své záští a svj hnv a zkázu na ten lid,



65

890 Nebt volno jest ti v požehnané vlasti té

Mít právem sídlo, velebena na vky.

Náelnice choru.

Athéno knžno! sídlo jaké slíbíš mn?

Athene.

Vší strasti prázdné, blažené; jen pijmi je!

Náelnice choru.

A pijmu-li je, jaká úcta eká mne?

Athene.

895 Dm žádný blaha nedospje bez tebe.

Náelnice choru.

I spsobíš to, abych mla takou moc?

Athene.

Kdož tebe uctí, tohož blaho povznesu.

Náelnice choru.

A dáš mi rukojemství na veškeren as?

Athene.

Vždy lze mi neslibovat, ehož nesplním!

Náelnice choru.

900 Tvá slova kojí mne, již hnv mj ustává.

Athene.

A sídlíc v zemi té což získáš ctitel

!

Náelnice choru.

Již tedy rci, jak tmto vlastem žehnat mám?

Athene.

Cožkoliv k vítzství a blahu prospívá,

Vše dary z rosy moské, z lna zemského,
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905 I s nebes výše — blahoslunn dýšících

Pak vtr vanuli té zemi poskýtat,

A plodu zemských, skot hoj, i všechen zdar

Té vlasti uštdovat nikdy neustán,

Ni od ochrany plod v ln matin.
910 Vše rouhae pak do koene vyhubiž,

Neb miluji, jak bdlý poupat ochránce,

Jen plém spravedlivé chránit úrazu.

Tof pée tvá ;
— já ale v muže-vražedném

A slavném boji setrvám, bych vítzné

915 To msto oslavila navždy u lidí.

Kpv clioru.

Strofa I.

Pallady pijmu bydlo hostinné,

A tím mstem nezhrdám,

Jež si všeho-vládce Zeys

I Ares za hrad boh zvolili,

920 Za záštitu oltá,

Klenot boh v Hellad.

Fožehná mu milostn

Modlitba a vštba má

:

AC všeho blaha hoj a pekyp obihu

925 Z lna zem vyvábí

Jasnostkvoucí slunce lesk.

Athene.

ToC pelivá o blaho oban svých

iním, ana ty krto uprosné

Bohyn mohutné tady uhostím;

930 Nebof jim dáno vládnouti vesms
Osudem smrtelných,

A kdož hnvu tch strašných propadl,

Neví, odkud ty rány života.

Ano híchové pedk dají ho
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935 Do rukou jim, a záhuba mlky
Hluného chvastae

V divokém hnvu rozdrtí.

Prolistrofa I.

Cho.

Nikdy neva zkáza stromy-hubivá —
Tu svou milost hlásám vám —

940 Spála, poupat otrava

Min se zem obvodu

;

Nikdy hlíza bezplodná

Nepiplaz se žalostn;

Ale bravy tyjící

945 Hojn s jehiiat dvojaty

Živ zem v pravý as, a za hor poklady

asto bohy dárce

Žehnej šastný nálezce.

Athene.

I poslyš to msta ochrano!

950 Což vám uštdit chce,

A velkáf je moc Eriny svaté

Jak i v Olympu tak i pod zemí

;

Osud smrtelných nezvratnou mocí

Zejm spravuje, tomu zpvy a ples

05: Tomu sklíený

Život a slzavý udílí.

Strofa II.

Cho.

Muž síly bujaré

Nema osud pedasný

;

Dívinám pak líbezným

360 Blahý život s manželem

Dejte toho vládkyn

!



68

Moiry, mocné bohyn,

Rodné sestry matiny,

Oprávkyn zákon,

V každém dom sídlíce,

905 V každou dobu pílíce

K spravedlivým odplatám,

Pevelebné svaté bohyn

!

Athene.

Z blaha, ježto mé zemi milostn

Uštdí, z duše se

D70 Raduji ; oi velebím Peithiny,

Že mi jazyk a ústa ídila,

Ukojit jejich odpory kruté.

Avšak vládl tím Zeys, výmluvných bh;
A má šlechetná

975 Snaha vítzství dojde na vky.

Protistrofa II.

Cho.

Divoké vzpoury vztek,

Nenasytný neštstím,

Nikdy v mst nezuiž

!

A nikdy žíznivý prach,

980 Napiv se krve oban,
Zbsilou pomstou

Po vražd odplatné

Ve mst nepráhniž

!

Láskou láska se odm,
985 Jedna bu mysl vlasti v zdar,

Jedna bud v záští na vrahy;

To lék smrtelným na mnohou strast.

Athene.

Jak mysl rozumná laskavých slov

Cestu nalezne

!
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990 Hle z hrozivých tváí tch obanm mým
Vidím vznikati osoh veliký;

Pakli ty laskavé vzely laskav

V úct budete mít, tu msto a zem

Neklamným právem

995 ídíce slávou se zastkvíte.

Strofa III.

Chor.

Sláva ti, sláva ! v blahobytne'm obihu,

Sláva lide Attický!

Blízek Zeysa sídlící,

Milý milé Parthen,

íooo V pravou dobu vhlasný
;

Pod perutí Pallady

Otec Zeys ti požehná

!

(Mezi posledním zpvem vystoupily knžky Palladiny

a služky chrámové s pochodnmi.)

Athene.

Sláva i vám! Již kráejíc naped
Do vašich komnat cestu vám ukáži

1005 Pi svaté zái tohoto prvodu.

Jdte a mezi obtí velebnou

Schylte se v skrýš svou podzemskou; zkázy

vší

Chrate tu zem a veškeré blaho i zdar

Pošlete mstu k vítzství slavnému!

ioio Provo již nové sousedky své,

Osado syn Kranaových

!

Smuj jen k blahu

Úmysl blahý oban mých.
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Protisirofa III.

Cho.

Sláva vám! Sláva! To pozdravení optné
1115 Všechnm volám v obci té!

Bohm jakož smrtelným

V slavném mst Pallady

!

Ctíce moje sousedství

Nebudete nikdy lát

1020 Losm svého života.

Athéna

Z té duše chválím slova toho žehnání!

A již pak v lesku svtlonosných pochodní

K tm Hada íším podzemským t provodím

S mou eledí, jež pobožn tu ostíhá

1025 Mj obraz. Poj již zítelnice veškery

Té vlasti Theseovy! slavná družino:

Vy dvy, ženy a ty staen prvode,

Odny v purpurové roucho svátené,

Jim k úct chopte záících se pochodní,

1030 By laskav to vlasti družstvo hostinné

Vždy jevilo se v losech lidu blažených

!

(Prvod ; v ele Athene se svými knžkaini a služkami

chrámovými
;
pak soudcové Areopa^u, vedouce

Eymenidy.)

Chor prvodnic.

Kráejte dom velebné vládkyn!

Pranoci dti staiké!

V plesavém prvodu.

Náelnice.

1035 Blahoec zbožný prvode!
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Cho pruvodnic.

V pravkých zem skrýších a hlubinách

Sláva i úcta eká vás

S žertvou a modlitbou.

Náelnice.

Blahoec lide veškerý!

Cho prvodnic.

1040 Laskavý a zemi milostivy

Berte se cestou, velebné bohyn!
V radostné zái pochodní planoucích

!

Náelnice.

Zahlahol v písn jásot a ples.

Cho prvodnic.

V smír obt dávej v pochodní zái

1045 Oban vždy vám ; Zeys vševidoucí

Tak to jest s Moirou usoudil.

Všickni.

Zahlahol v písn jásot a ples.



Výklad.

Jevišt pedstavuje svatý obvod (temenos) chrámu

Apollonova s hájem vavínovým, jejž zdroj Kassotis

zvlažoval. Mimo množství soch a budov (na píkl.

pokladnic) stál tu práv ped vchodem do chrámu

oltá, na nmž se denní obti Apollonovi pinášely,

pak vlk z kovu ulitý na znamení smíru, jakéhož tu

vrah u vyhnanství bloudící dochází. Chrám, krásná

a nádherná stavba Dorská s prelím z Parského mra-

moru o šesti sloupech, obsahoval ti ásti: pedsí,
sí chrámovou a svatyni (nepístupnou, adyton). V této

hoel na oltái vný ohe, stála zlatá socha Apollo-

nova a nacházel se povstný omphalos (pupekj, bílý

kámen, podobný slamnému oulu, jenž Hellenm sted

zemského kruhu znamenal. Jemu po stranách byli dva

orlové ze zlata na památku, že se tu slítli oni dva

orlové, jež Zeys od východu a západu svta zárove
byl vyslal. Kámen tento pokryt byl pletenci z vlny.

jakož vbec hojn vnce vavínové všude visely. Ze

svatyn vedla chodba dol do vlastního vštišt, si sice

nejdíve do malé pedsín, z pti ohromných balvan

vystavené, a pak do jeskyn, kdež ona rozsedlina

v zemi se nacházela, z níž rozilující páry vystupo-

valy. Práv nad ní stál vští stolec, povstná ona

tínožka, mající nahoe otvor na spsob kotle (hol-

mos). Na nj zasedala vštkyn a páry soustedné

na ni dorážely. Úinek jejich byl strašný. Oi vštkyn
se jiskily, vlasy ježily, ústa pnila a keovit je-
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kem a stenáním vyrážela jednotlivá nesouvislá slova,

jež knží, ovšem jen sami pítomní, bedliv znamenali

a spoádavše obyejn ve form hexametrické vydá-

vali. Vštkyn musela býti pes 50 let stará, osoba

nevzdlaná a z rodu nízke'ho ; knží ale byli z pti

nejpednjších rodin šlechtických a vysoce vzdlaní.

Vštišt toto bylo nejsvtejší místo v Hellad a nej-

dležitjší ústav její náboženský. Ve všech vcech
vážných a záhadných, zvlášt v takových, ježto se

ústavy a politiky týkaly, hledali zde rady všickni stá-

tové hellenští, ano s jistými výminkami také cizí;

ústav tento ídil po celé Hellad rozsáhlou a pe-
dležitou kolonisaci do všech konin tehdejšího svta,

taktéž stavbu silnic a most, a byl zárove archivem,

pokladnicí ano bankem všehellenským, stedem blaho-

inné Amphiktyonie Delphské a nejistšího kultu nábo-

ženského v Hellad — kultu Apollonova. Jak ohromný

byl, dosvduje jeho jmní. Páilo se na 10.000 ta-

lent (asi 21 million rak. .), kdežto ale tenkráte

zlato nejmén ptkrát tak velkou cenu mlo, jako

nyní. Pvod jeho kryje se v šeru pedhistorickém,

a ješt v 4. stol. po Kr. se zde vštilo. O výteném
jeho ízení svdí nade všecko nevývratn to, že ta-

kové psobení ml u národu tak geniálního a skou-

mavého, a pi tom tak bystrého a pohyblivého, jakým

Hellenové byli.

Nyní stojí stodola a chlév na místech, kdež

druhdy velkolepý a svatý ústav býval.

Okolí chrámu jest velebné a velkolepé. Vkol pa-

nuje svaté ticho, nhot vysoko na svahu horstva Par-

nasského, ježto lesy pokryto, propastmi rozerváno,

etnými srázemi a ohromnými skalami amphitheatráln

do oblak se vznáší, stály v tsném údolí na strmících

skaliskách chrám onen a pod ním msteko Delphy,

naplnny chrámy, sochami, drahými a krásnými dary,
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jež mysl yJ)o/ na sem byla vnovala. Na dráze k chrá-

mu Apollonovu stála svatyn Pallady (tudíž Pe
chrámská), v níž se zlatý štít, od krále Kroisa,

a zlatá socha, od msta Massilie vnované ukazovaly.

V pozadí se vypínají do íše vného snhu dva

vrchole hory Parnassu, z nichžto jižní, Lykoreia na-

zvaný, Zeysuvi zasvcen byl. Pod ním jest velká je-

skyn Kórykis *), kdež podnes pobožná vzývání Pana

a JSymph se tou. Množství dravých pták krouží tu

tichým letem vysoko v povtí. V tch místech od-

bývaly se hluné obady k oslav Bakchov, jenž na

svém vítzném tažení s nadšenou a opojenou druži-

nou Bakchantek i sem pišel. Král Thebský Pentheys,

jenž divokému plesu bujných a rozjaených ctitelkyh

tohoto boha brániti chtl, byl od nich v šílené vý-

tržnosti roztrhán. — Tu vzniká bystíce Pleistos,

roklinou Delphskou do íše Poseidonovy, do zálivu Kri-

saiského spchající. Slavný pramen Kastalský, nad

chrámem Apollonovým ze skalné skuliny se valící,

nkolika prahy s výše 200 stev, do nho padá.

V. 1. Aischylos neuvádí krvavého boje Apollo-

nova s drakem Pythonem o vštišt Delphské. Tato

zmínka byla by rušila onen posvátný smír, jímž tra-

goedie zaíná a pak také koní. Svaté místo ddi-

ctvím a darem z držení jednoho božstva k druhému

pichází. Nejdíve je mla Gaia (Zem), dcera Chaosu

(prasmsice), první sebevdomá božská bytost, kteráž

tudíž i budoucí vci vdti musela. Mimo to bylo

vštišt Delphské v skutku také zemské, nebof z lna

zem vystupovaly páry vštkyni rozilující, a místo,

kdež vle a usouzení božské ve vštkyni vdechnuto

bývalo, taktéž pod zemí bylo. Gaia ale porodila Urana

*) Kdož by se urážel formou „Korykských", kteréž

jsme v pekladu užili, cti Korycských.
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(Nebe) a z nho pak Titanský rod boh. Mezi n
náleží také Themis, zosobený vný ád a poádek
práv a zákon, ježto ovšem takte'ž ustanovení a usou-

zení božská jsou, ale lidskému duchu ve své bytosti

pravé a vnitní se tají a toliko vštbou se zjevují.

Themisteyein znamená tudíž dávati 1) zákony a 2)

vštby. Avšak musí se lovenstvu i zjevovati pravda

božská a vle boha svrchovaného, kterýž vším vládne

nejvyšším duchem sebevdomým a vlí svrchovan

svobodnou. Vštišt Delphské tudíž dostala v údl
jiná *) Titanka, Phoibe (Jasná, istá), kterážto za ped-
chdkyni nejvyššího proroka Apollona považovati se

musí, jímž dle názoru Hellenského zjevování božské

dovršeno jest. Phoibe porodila Asterii (Hvzdná)

a Léto (Ukrytá), kteroužto poslední si vyvolil svrcho-

vaný bh Zeys za matku svého nejpednjšího syna,

jenž prostedníkem mezi ním a lovenstvem, zvsto-

vatelem jeho vle, smírcem a spasitelem všechnch

jest, na nichž poskvrna lpí a jež kletba tíží. Po kru-

tém pronásledování a velkých bolestech jej matka po-

rodila (na ostrov Delos u jezírka okrouhlého), a zem
radostn se usmívala a všechny bohyn jásaly, když

na svt pišel on a sestra jeho Artemis, dvojata

a oba bohové svtla. Phoibe byla tudíž bábou Apollo-

novou, a jsouc taktéž bohyn svtla jeho pedchd-
kyní v starším ádu boh. Jemu odevzdala moc svou,

nebo jak Aischylos praví, dostal od ní jméno a dar

k narození. Byl totiž obyej, že se novorozeátko

5., 7. neb 10. den po narození u pítomnosti píbuz-

ných jako k úvodu neb oist okolo ohništ neslo,

*j V. 5. Ttgoq plav xivoq peložil jsem ne nucená,

kdežto jiní pekládají v ten smysl : Neque quoquam invito

Tu by ale muselo státi fiía ; to je inné, ono trpné

Srovnej : ngog plav judkXov rj š/.o')v. Plat. Phaidr. 239. d.
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I pri léto slavnosti dávaly se mu dary a také jméno,

obyejné po báb neb ddovi. Attická povst vypra-

vovala, že Apollem zemí Attickou (beh Palladin) do

Delpli se ubíral a to po té dráze, kterouž slavný

prvod obadový k chrámu jeho chodil a kteráž od

syn Hephaistových, totiž od Athean, vystavena byla.

Toto jejich jméno pochází od Erechthea, jenž za pra-

lovka v Attice považován a synem boha Hephaista

nazýván byl. Na památku tohoto ražení dráhy Apollo-

novi chodilo ped oním prvodem obadovým nkolik

muž se sekyrami, kteíž pedstavovali staré tyto syny

Hephaista, boha-ochránce všeliké umlosti , zvlášt

kováské.

V. 16. Delphos, syn boha Poseidona a nymphy

Melainy, vnuky to Deykaleona (Noema Hellen), zoso-

bení zem, jako Doros, nebo náš ech.

V. 19. Loxias, píjmení Apollonovo od záhad-

nosti jeho všteb.

V. 43. Ratolest takovou nosili za ochranu neb

milost prosící. Dle ádu zasedli v chrám u oltáe,

v dom u ohništ, kteréžto za posvátný sted a sym-

bol domu se považovalo. Oliva byla jako vavín strom

zvlášt svatý a šastný. Totéž v jistém smyslu platí

o vln, nebot byl beránek pede vším zvíe obtní

a podle hieratických názor zastupoval v obti lo-
vka, jenž na oltái krváceti ml. Tyto floky, jimiž

ratolest ovinuta byla, mají význam vnc, jimiž

hlavn se znamenalo, což bobm zasvceno bylo — což

z poruí lidského vyato a právu božímu takka ode-

vzdáno bylo. Vnce nosili knží, kdož obtoval neb

ve vštišti hlasu božího se dotazoval ; ovneny byly

oltáe, chrámy a zvíata obtní. Vnce nosili úedníci

pi velkých funkcích a eníci na znamení nedotknu-

telnosti. Diadem královský též z toho pochází. Hiketés,
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takovou ratolest nesa, postavil se mimo moc lidskou,

vzdávaje se v ochranu boží.

V. 48. Gorgony, zosobení hrzy; panny okí-

dlené; kolem tváe se jim místo kadeí hadi svíjejí.

Jejich pohledem živý tvor zkamení.

V. 50. Pythias míní Harpye (sápavé), zosobení

divé vichice, vbec náhlých záhubných zjev pírod-

ních
;
pl ženštiny, pl ptáka dravého ; hnusné špínou

a protivné kikem. Phineys, král v Thrakii, jemuž

Apollon vnitní svtlo, totiž dar vštby byl udlil, za

to ale mu bylo svtlo tlesné — zrak — odato. Že

neprozeteln a pes pravou míru lidem budoucnost

zvstoval, byl od boh trestán ; kdykoliv k stolu za-

sednul, unesly mu Harpye pokrmy. Argonauti, pro

zlaté rouno se plavíce, zbavili ho tchto píšer a Askle-

pios (Aeskulap) zrak mu vyhojil.

V. 62. léka-prorok. Apollon je ovšem také

bohem léivým a otcem Asklepiovým, tu ale se naráží

na zapuzování moru
,

píšer a hrz
,

jež bh ten

podniká.

V. 64. Krev náleží mezi vci nanejvýše poskvr-

ující, vyjmou ovšem krev obtní. Vše což k bohm
se blížilo, neb jejich bylo, muselo ale býti isté. Byla

to arci jen istota tlesná, hmotná; *) obtující, vbec
kdož bohu se blížil, musel vykoupán a v isté roucho

odn a všecko náadí bohoslužebné po každé umyto

býti. Pozdji ovšem tato zevnjší istota také za sym-

*) Jet však i taková istota v mravním ohledu d-
ležitá a významná. Tvor lidský, jenž v potu a prachu

se lopotí, vyzuje všednost a obléká se ve svátenost,

když ped boha vstoupí. A pak vždy i nynjší vda
praví: Chceš-li miti blahobyt a mravnost národu, vy-

šetiž, mnoho-li mýdla spotebuje. Idey v rozliná rou-

cha se odívají
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bol vnitrní istoty se povazovala. Významné je v tom

ohledu, že vše, což se vznikem a koncem života lid-

ského souvisí (jmenuji jen porod, novorozeátko —
mrtvolu i poheb), dle názoru Ilellenského poskvruje.

Ve svatém rodišti Apollonov, na ostrov Delos, ne-

smlo se ani rodit ani pochovávat, nebof byl Apollon

jak bohem oistným tak též svrchovan istým. To vy-

svtluje dsnou hrzu Pythie pi pohledu, což ve sva-

tyni se dje, a také konené její upokojení se.

V. 72. Tartaros. Na tom míst tolik co Hades,

íše zemelých a boh podzemských, k nimž také Eri-

nye náležejí. Tartaros ale byl vlastn ona hrozná pro-

past (peklo) ješt pod Hadem, tak hluboko pod zemí,

jako klenutí nebeské vysoko nad ní. V tu propast jsou

uvrženi nejvtší híšníkové a odprcové boh, jako

Ixion, Tantalos a t. d., pak Titanové, bohorodci, kteíž

proti Zeysovi zpupnou vzpouru byli uinili.

V. 80. Obraz prastarý. Mini se socha ze deva
vyezaná Athény Hradské (Athene Polias), kteráž na

severovýchodním svahu Vyšehradu Athénského v ma-

lém chrám stála. Tu byl jako nejstarší sted posvátný

Attické bohoslužby a bohozvsti. Socha tato byla s nebe

spadla, a Erechtheys, první (bohorodý) lovk v Attice,

tedy jako Adam této zem, ji byl postavil. Jiný svatý

obraz této bohyn ochranné, též s nebe spadlý, zá-

zraný a spasitelný, bylo Palladion, kteréž druhdy

v Iliu stálo a po zboení msta Trojského na Vyšehrad

Athénský peneseno bylo. Tyto staré sochy nebyly

ovšem díla umlecká oné krásy velebné jako na pí ki.

kolosální socha Pallady v Parthenon, kterouž Pheidias

vytvoil ; neb ona Athene Promachos od téhož umlce,

kteráž mezi Parthenonem a Propylaiemi stála — socha

ohromná, pes 50 stev, vysoká, jejížto kopí pozla-

cené již zdaleka po zemi a moi vidino bylo.
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V. 90. Hermes, jakožto posel a hlásný boh.

byl ochránce všelikého obchodu a obcování lidského

;

prvodce živým na všelikých cestách života, zemelým

pak na poslední pouti do Hadu.

V. 94. Jak si tuto scénu myslím, vznáší se Kly-

taimnestin stín k thymeli\ a zajisté takto docílilo se

úinku nejvtšího. Dle pravidelné osnovy tragoedie Hel-

lenské ml nyní vlastn cho prvodem zpvným do

orchestry vstoupiti. Ten ale byl proti obyeji na jevišti

samém, a místo nho vznáší se stín vraždné matky

a královny k oltái (thymele), jenž uprosted orchestry

stál. To se bezpochyby stalo zvláštním strojem, jenž

se anapiesma nazýval, a jímž se z podzemí osoby na-

horu povznášely, podobn jako v našich divadlech.

Takové anapiesma bylo v orcheste u schod, kteréž

k sedadlm divák vedly. Stroj nictvi a malba divadelní

byly ale tenkráte již na vysokém stupni vyvinutí, a Ai-

schylos zvlášt k tomu pispl, jakož zajisté on za

hlavního tvrce Heílenské tragoedie vbec považovati

se musí.

Thymele (obtnice) je zárodek a sted Heílen-

ského divadla; pedstavuje totiž oltá Bakchv, okolo

nhož cho Bakchický zpvy, tance a prvody obadové
k oslav tohoto boha vedl, z ehož dramatické umní
Heílenské pvod vzalo. U Thymele bylo také pravidelné

stanovišt i choru dramatického. Orchestra pak byla

taništ choru a zajímala místo nynjšího orchestru

a parterru v divadle našem. Sedadla divák amphi-

theatraln se vznášela, podobn jako v naší arén,

s kterouž stará divadla taktéž tu podobu mla, že ste-

chou pikryta nebyla. *)

*) Verš 95. jsem peložil dle tení: <a$ [ikv ektavdv,

akoliv jsem uvážil, co filologové a zvlášt G. Hermami
uvádjí pro tení (O v.
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V. 103— 105. Místo velmi záhadné."") Stalo

se mnoho pokus je opraviti dle domyslu a vyložiti.

Drže] jsem se textu obecného a krátce vyložím, jak

tomu místu rozumím, jen z ásti se srovnávaje s tím,

co jiní uvedli.

Erinye jsou dle Aischyla dti Noci, a ta je

jejich pravá doba, v noci muka svdomí nejkrutji,

nejživji procitnou \ tut duch jejich jiskí oima.
Erinye sídlí hluboko v temnotách Hadových a vidí

pece všechen zloin na zemi spáchaný, vidí jej okem

V. 99. Tento, verš se pekládá vbec v ten smysl:

Já tžkou vinu nesu, kterouž jsem na nich spáchala. Ta-

kovým pekladem ale dle mého zdání chybuje se proti

patrnému smyslu a souvislosti celého místa.
v
E/o) dvtiav

znamená ovšem také: Mám vinu, neb: jsem v phonu,
ale první význam slov je: Mám píinu, pohnutku. K to-

mu spojuje se zeivow vno ; totiž : mám píinu, jak

k Orestovi, jenž mne zavraždil, tak k Agamemnonovi,
jenž mi dít usmrtil; tak jsem utrpla od tch, kteí mi

jsou nejbližší a nejdražší — od syna a od manžela. Kdyby
s vtzó byl pedmt spojen, ne osoba, pak by ovšem se

muselo slovu atria jinak rozumti.
*") Pekládal jsem dle tení yiafjdiaq. Klytaimnestra

ovšem nedostala ránu do srdce, nýbrž do krku (Eymenid.

v. 592), proež opraveno z domyslu yiaqáía, kdež pak

smysl : Viz tvé srdce (tvj duch) ty rány. Proti tomu

tení ale lze namítati, že xa^áia (srdce) u Hellen sotva

se bralo za sídlo innosti duševní, kteráž vidí, pojímá; pak

jmenuje Aischylos hned v následujícím verši <t>qv\v, což

práv tuto innost znaí ; to by pak sob odporující

a zbytené opakování bylo. Schoemann ovšem dmysln
odvoduje tení *aqia, pece ale tuším obstojí, co

jsem pronesl. Odporu v míst, kde rána byla, málo vá-

žím u básníka, akoliv i tento odpor se dá vyložiti.

Musí se uvážiti úinek, když Klytaimnestra teprve pi
tchto slovech roucho odhalí a ránu ukáže, kdežto na

krku by ji hned bylo vidti pi vystoupení.
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duchovým, nepotebujíce tlesného. A tímto obyejným

okem tlesným nebylo by ani lze Klytaimnestru vidti,

nebo je stín z íše zemelých. Bystrost tohoto oka

noního a duchového nemže otupti i když tlesné

spánkem sklíeno jest. Však za dne je tupý zrak

Erinyí ; vždy jim uprchnul Orestes, vrah, jehož vztekle

stíhati mají. Rány na stínu z íše Hadovy vidí, ale na

vraha živého, skuteného špatn hledly. Tím ale jen

jedna stránka se vykládá. Ml Aischylos bezpochyby

také na mysli Pythagorv náhled o duši, že totiž za

dne pravdy tak ist nevidí, jako v noci ve snu, kdež

vyšším pravdám pístupnjší jest, kteréž jako vnuknu-

tím a vštbou jí picházejí. *)

V. 107. Klytaimnestra , a žena srdce hrdého

a tvrdého, pinášela v noci, když pece muky sv-
domí procitly, Erinyím obti. Na ohništi, nebo byl

i oltá v chrám vlastn jen ohništ v dom boha,

a obti v jistém nižším smyslu jenom hody bohm
vystrojené. Bezvinné litby. Litba (sponde, loibe,

choe), obad, pi kterémž se víno, med, mléko, olej,

voda neb krev vylévaly bu na zem, neb do ohn
na oltái, neb na zvíe obtované. Pi hodech bo-

hm strojených znamená litba nápoj. Nkterým bohm

*}' Cicero de divin. 30. : Quum ergo est somno se-

vocatus animus a societate et contagione corporis, tum

meminit praeteritorum, praesentia ernit, futura praevidet.

Ailianos (III. 11.) praví, že duše ve snu dle náhled
peripatetik se stává vštb pístupnjší. Platon o státu

kn. IX. 1. a Ciceronv peklad ve spise de divin. I. 29.

a Jamblichiv život Pythagorv 15. Ostatn musím do-

ložiti, že oba výklady, vedle sebe bžící, platnost mo-
hou míti u básníka tak hlubokého a dmyslného, jako

jest Aischylos. Vždy u Dante trojí výklad místo má,

a ze starých básník Aischylos nejvíce tomuto stedo-

vkému velikánu se rovná.

6
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nesmlo se vino rozilující v obt vylévati, nýbrž

tekutiny ukojující, jako mléko, med, olej a voda.

K tmto bohm náležejí Erinye, bohyn prudké

a hnvivé.

V. 110. Byl náhled i u Hellen rozšíený, že

obtí bohové jako zavázáni jsou obtujícímu. Nej-

vtší platnost tento názor má v šamanismu a ve

fetišmu. Že šlechetný národ Helíenský v menší míre

mu hovl, neteba ani dotknouti. U ,Aischyla práv
vražednice k tomu se odvolává.

V. 114. Klytaimnestra volá pro své duše spasení.

Jesti náhled vbec rozšíený, že duše lovka, jehož

vci nejvážnjší na zemi spoádány nejsou, pro kte-

réhož na zemi pílišný náek a nesmír jest, neb

kterýž pílišnou láskou zde k nemu lnul, dole

(v hrob, v Hadu) pokoje nemá.

V. 139. Honbou optnou. Jednou Erinye Oresta

již stíhaly, když z místa vraždy, ze své vlasti do

Delph prchal.

V. 140. Rozdlení následujících verš mezi

osoby choru je toliko z domyslu uinno, jako v-
bec všechna udání scénická. Mnohá se arci zakládají

na výkladech scholiast, jimž ale bezpen víry dáti

se nemže.
V. 172. Bohové jsou žárliví na obor svých práv

a na to, co jim a lidem písluší. Antický názor ví také

o nenávisti boh k lovenstvu, kteráž práv obtí

se musí ukojiti. Vždy byl Prometheys, titanský bh,
proto, že smrtelným pes míru cti a blaha proká-

zal a udlil, krut trestán.

V. 173. Moiry (Parcae, údlnice), zosobení toho,

co nkomu udleno neb usouzeno jest. Erinyím ud-
lily Moiry úad, mstíti vraždu, v emž jim Apollon pe-
káží; ruší tudíž prastarou moc Moir. Jmenují se ti

Moiry: Klotho (Pradlena), Lachesis (Údl) a Atropos
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(Neodvratná). JsouE v jistém smyslu osudnice, moc
pak jejich nkdy se staví i nad moc boh (na píkl.

u Hesioda). V celku ale mže se tvrditi, že ono

slepé a neodvratné fátum, o nmž i v krásovdném
ohledu pi tragice antické tolik se jednalo, nijak ani

v tragoedii ani vbec v náboženských a mravních ná-

zorech Hellen obecné a výhradné platnosti nemlo.

Stojí nad tak nazvaným osudem neb nutností vlastn

pece ád mravní a volná osobnost, jak božská, tak

lidská. Zeys je Moiragetes (vdce, velitel Moir), a ani

osud, ani vle lidská nepodléhají neodvratn slepé ja-

kési moci, ano ani bohové sami svým psobením svo-

body lidské vle naprosto neruší. Že se ve fatalismus

také vilo, je ovšem nade vši pochybnost, ale tato

víra se mi nezdá býti podstatou Helíenského názoru.

Co se náboženské víry týe, nelze u Hellen jí

ovšem urit vytknouti, ponvadž nikdy v celek

dogmatický souhrnuta nebyla.

K naznaení pravé vnitní bytosti Moir slouží

hlavn ten mythus, kterýž je dcerami Zeysa a The-

midy zove; vycházejí tudíž z boha osobního, svrcho-

vaného a z ádu a poádku práv a zákon.

V. 182. Okídlený had— stela. Apollon a se-

stra jeho Artemis, jakožto bohové svtla, on jinoch

prudkého, denního (slunce), ona dívka jemného

noního (luny), vysílají šípy (paprsky), jsou luníci

dalekostelni. Apollonovy stely jsou ale pi hubí-

cím palu jižního vedra letního strašné a hnv jeho

hrozný; ano sami nesmrtelní bohové na Olympu,

když Apollon s lukem svým mezi n vstoupí, s ucti-

vou hrzou s trn svých ped ním prý vstávají.

Nkteí archaeologové se domnívají, že slavná va-

tikánská socha Apollonova boha v této scén ped-
stavuje, an Erinye ze svého chrámu vyhání. Krásná

tato domnnka mže ovšem jen v tom obmezení pla-
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titi, že Apollon na jevišti odn byl v roucho diva-

delní, kteréž se liší od odvu na sochách. Ostatn

byly výjevy z mythu o Orestovi astým pedmtem
umní výtvarného.

Co se scénické stránky týe, domnívají se n-
kteí, že Apollon po odchodu Orestov na svj sto-

lec v chrám u prosted Eymenid usedl. To se mi

zdá nemožné, nebo píilo by se povaze a bytosti

toho boha, aby na trn sedl, an Klytaimnestra,

stín z Hadu, jehož odprcem Apollon jest, k Eyme-
nidám mluví; pak aby delší as na divoké rejdy je-

jich se díval a potom jim teprve zahrozil.

V. 213— 224. Tyto verše obsahují stžejné

idey, okolo nichž se spor Apollona a Erinyí, ano

celá tragoedie otáí. Pokud mi známo, vyslovil to

poprvé Hegel ve své Aesthetice (II. str. 51) urit
a jasn. Manželství jde nad písahu, nebo jest ono

ustanovení božské, písaha ale vychází z vle lidské.

Mluviti a jednati po pravd je naprostá povinnost a do-

kládání se boh pi tom vlastn jen formálnost; avšak

kdož se odvážil, bohy za svdky bráti, nesiž také

následky rouhání se bohm, kdyby to byl kiv uinil.

V. 233. Za ochranu prosícího, jenž do milosti

božské a lidské se odevzdává, zraditi bylo hrozné

rouhání se bohm a hanebné nešetení práva lid-

ského. Svatost hiketa a hosta je jedna z nejkrásnj-

ších ideií v náboženských a mravních náhledech Hel-

len. A bylo jí potebí v dobách, kdež lovk mimo

hranice své vlasti žádných práv veejných nepožíval

;

náboženství muselo nedostatek práva svtského na-

hraditi, a proež byl každý, kdož blahý a bezpený
útulek svého ohništ a své vlasti opustiti a u cizího

ohništ pítulek hledati musel, osobou svatou; i že-

brák byl Zeysv. Byly totiž takové osoby pod

ochranou svrchovaného boha.
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V. 238. Poskvrna je obroušena. Jako se brala

istota ve smyslu hmotném, tak i poskvrna. Orestes,

jsa oištn, již svatyn Palladiny neposkvrní, proto

smí se k ní blížiti, jinak ovšem by na sebe uvalil

strašný hnv bohyn.
V. 285. Vrah ml na sob miasma (poskvrnu

nakažlivou), proež se každý takové osoby klaté

vystíhal; ano pi samém soudním jednání bylo to

tak zízeno, aby vrah pohnaný nebyl pod jednou

stechou se soudci a svdky. Hnv božský s nho
pecházel na všechny, kteíž s ním se stýkali.

V. 287. Kdož boha vzýval, ob dlan k nebi

povznášel, naznauje symbolicky, aby mu udleno
bylo. Kesan skládá ruce k sob jako na znamení,

že pokorn eká, jak se Bohu ráí.

V. 289. Zakládá se v anthropomorphismu božstev

Hellenských, že Pallad muselo jíti o rozšíení svého

kultu. Množství myth znaí tuto snahu boh Hel-

lenských. Upímn a dvrn zaslibuje Orestes sebe

a svj lid Pallad za vrné ctitele. Nevidím v slo-

vech jeho ale toliko obecného názoru náboženského,

nýbrž mám za to, že Aischylos jimi taktéž povahu

Orestovu líiti chce. Má v sob totiž, což v Choe-

phorách se jeví, zajisté hrdinskou mysl královského

otce svého, ano i nco onoho hrdého ducha Tanta-

lova, však nadchnuta je duše jeho pi tom jakousi

dtinnou zbožností a povaha jeho zlíbeznna rozto-

milou naivností mladistvou. Ostatn ovšem tragik

Hellenský nemže povahy tak dopodrobna líiti, jako

moderní, nebo má ped sebou osoby z podání my-
thického, postavy již typické.

V. 283. Trilonis, jezero a eka v krajin Syrt-

ské na severním behu Afriky, na západ Egypta.

V. 295. Plá Phlegraiská (horoucí), na behu
Thráckém, bojišt Gigant proti bohm Olympickým.
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Pallas pro vládu otcovu hrdinsky bojovala v kruté

l(
: lo válce s obrovskými odbojníky, kteíž položivše

boru na boru útokem na sídlo bobu hnali. Bájené

vzpomínky na velké pevraty vulkanické.

V. 332. Bezvarytný. K. O. Muller myslí, že tento

zpv místo varyta (pborminx) provázen byl píšCa-

lami, jichž se užívalo pi zpvích, v nejvtší vášni

ano v šílenosti zpívaných.

V. 334. Vseodolná. Slovo zastaralé odolen (va-

lidus). Viz elakovskébo Dod. k Slovníku Jungm.

Podobn zastaralé slovo mteí (tumultus) odtamtud.

Taktéž jsem užil slov vrah (v. 66) a ješitno (v. 144)

ve smyslu zastaralém (hostis — frustrd) a slova na-

divno (v. 407) dle Kpsu Kralodv. Archaism tchto

užil jsem, abych zde a tam spsob Aischylovy mluvy

naznail.

V. 388. Vidomí a slepí bére Aischylos asto

ve smyslu : živí a mrtví. *)

V. 398. Na behu Trojském u Sigeiského mysu

mli Atheané od dávných as usedlost, o kterouž

se Mityleané s nimi byli soudili. Bezpochyby udá-

valo Attické podání, že již od asu válek Trojských

Athény v držení této zem byly. Bohyn sama ji

dostala a dala Theseovým potomkm, totiž Atheanm.
V. 429. Phon a pohnaný museli pi soudu na

Areopagu písahati, stojíce pi tom na rozsekaných

údech berana neb kance obtovaného, že pravdu

*) V pekladu v. 385 lisím se od ostatních pekla-

datel, kteíž berou slova axi/t atleta lá/i] ve smy-

slu : inhonorata, inculta munera. To ale je zbytená

tautologie. Béru atleta ve smyslu: bez odplaty; zna-

mená totiž tito nejen clíti ale také odplatiti. Erinye ani

u boh ani u lidí za svj úad krutý nedocházejí uznání

a odplaty, ano Zeys je ze svých síní vylouil a lidé

se jich hrozí. Erinye jen s nevdkem se potkávají.
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mluví. Erinye tu ale míní jinou písahu, ku kteréž

bud jedna strana druhou vyzývala, aneb sama k ní

se nabízela. Tato písaha sloužila k vedení dkazu,

avšak nemuselo se tohoto vyzvání (proklesis) pi-

jmouti. Erinye míní: Orestes nebude písahati, že

matky nezavraždil. ani nás pipustí k písaze, kte-

rouž bychom dosvdily, že ji zavraždil. Odpovdi

Athenin musí se v ten smysl rozumti, že na tom

nezáleží, aby událost sama písahou se dotvrdila, ný-

brž aby se vyšetilo, zdali ona s právem se srovnává.

V. 441. Lrioih král Lapithu. zavraždiv otce své

nevsty prolil první krev rodinnou. Zoufale bloudil

jako Kain: bohové a lidé se ho štítili, nikdo ho

smíiti a oistiti nechtl, až se konen Zeys nad

zoufalcem slitoval a sám ho z krve oistil. A tof

byla první oista na svt. Zdá se, že samo jméno

Ixion stejného pvodu je se slovem Hiketés : Ai-

schylos alespo Ixiona za mythický prototyp vrah
za ochranu a oistu prosících uvádí.

V. 470— 490. Tmto veršm rozumím takto:

Atheue praví: ..Pe tak vážné nemže jen lovk
kterýkoliv rozsouditi, ale ani já toho nechci uiniti,

ponvadž jsem t v ochranu svou pijala. Však uvá-

žiti se musí také Erinye, z nichž celé zemi nebez-

peenství hrozí. Vc ale se musí rozešiti, nebol

nemžete ty (Orestes) a ony (Erinye) tady zstati

pospolu, pokud vaše pe rozhodnuta nebude : oba

vás také nemohu poslati od sebe, nebo jsem t
pijala v ochranu. Oba jste mi vc tu svili, tož

sta uovím zvláštní soud na tu vraždu a na všechny

píští.- Podle toho smyslu jsem volil mezi interpunk-

cemi a teními, a myslím, že takto docílena sou-

vislost a odpory odstranny. *)

*3 Záleží tu hlavn na tchto vcech, že ve v. 470
ctu r

t
xiq (pooto) a beru ta slova ve smyslu : Jen
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V. 490. Tyto zpvy zpíval cho bezpochyby

obrácen k divákm
;
jevišt se zatáhlo oponou a za-

tím stala se ta promna, že další dj se koná na

Are?pagu.

V. 543. Verš tento všelijak se opravuje. Volil

jsem Mní, jehož smysl k našim názorm mravním

nejvíce se rovná. Peklad nemže originálu dostihnouti,

kdež etnické a náboženské idey starohellenské vyjá-

diti se mají. Tak na tom míst slovo Hybris, vyzna-

ující jednu z nejdležitjších a nejkrásnjších ideí

v ethice starohellenské (taktéž v právu), znamená

v holé abstrakci : z pepychu a bujnosti pocházející

vystupování z mezí, jež lidskost, právo a náboženství

lovku kladou.

V. 589. Narážka na to, že zápasníci tikráte se

brali jak my íkáme do kížku. Erinye míní : Jedna

vc a ta nejdležitjší, že totiž Orestes matku sku-

ten zavraždil, je odbyta, zbývá ješt jen, jak to

uinil (v. 591) a pro (v. 593).

V. 614. Apollon praví: Orestes jednal z roz-

kazu vyššího, byla to vle božská, jednal po právu

svrchovaném. Vy soudcové ovšem jste písahali, že

dle svdomí a uznání nejlepšího soudit budete, avšak

nestavte toho, což vy jakožto lidé za právo a pravdu

máte, výše, než vli božskou, než právo a pravdu

zjevené. Písaha vaše nemže vás zavazovati, abyste

lovk lecktenjs, ne jako jiní : lovk vbec, lidé. (Odpor,

že Athene pece stanoví soud lidský, Areopag, na tu

vraždu). Dále nekladu na konci v. 472 za óíxag pun-

tíku, nýbrž pipojuji následující vtu: aklo)g te ucti a t. d.,

což práv dle Attické mluvy jen ten smysl míti mže

:

A to jinak také ; z jiného ohledu
;
pede vším ; práv

proto. Pak v. 480 tu : táo° iorív. d^óte^a fiéveiv,

7tí^7T.iiv óe óvoný[^avx 3 ve smyslu Schiitzov (III. 198).
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své lidské mínní nad zjevení božské stavili. Apollon

požaduje tudíž pouhé, naprosté víry.

V. 641. Kronos vládl ped Zeysem, jenž otce

svého s trnu božského svrhl.

V. 651. Zeys, jenž svraštním svých brv ne-

bem a zemí otásá.

V. 664. Athene narodila se z hlavy Zeysovy.

Bohyn tato, jejížto pravá bytost a podstata ovšem

velice se tají, znamená dívku (Pallas) — pak pannu,

kteráž ne z kehkosti pírodn pvod má, nýbrž

z vhlasu svrchovaného; dít ducha, bytost aethe-

rickou.

V. 683. Aigeys, otec Thesev, král Attický. The-

seys podnikl s Herakleem válku proti Amazonám,

kteréž pak, aby za to pomstu vzaly, do Athén vtrhly.

V. 703. Skythové se považovali za národ zvlášt

spravedlivý. V Pelopových krajinách, totiž v Pelopo-

nesu. Aischylos naráží na Spartu, jejížto zízení (ari-

stokratické) i Athénské stran konservativné a ari-

stokratické vzorem žádoucím bylo. Básník vlastenecký

ale výše staví své Athény, akoliv byl sám více

konservativní.

V. 711— 733. Nemže tuším býti pochyby, že

mezi tmito emi soudcové své hlasy (kamínky) do

osudí házeli. Pi skutením soudu byla dv osudí

:

kovové, do kteréhož se házely hlasy viny sprosfu-

jící ; — pak devné, osudí smrti. Soudcové mli, aby

hlasování své utajili, také kaménky neplatné. Poet
Areopagit jak se zdá nebyl urit obmezen; udává

se jich až 90. Mnoho-li jich Aischylos na jevišt

uvedl, neví se; jen to je nepochybné, že jejich po-

et byl sudý. Co Schoemann proti potu dvanácti

soudc uvádí, nemže obstáti. Ze slov Atheniných

(v. 709) nutn plyne, že soudcové hned po v. 710

hlasovati zaali a že hotovi byli, než Athene zase

7
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mluvit zaíná (v. 734). A tu je práv dvanáctero

pestávek v rozmluv. Ze poslední e Erinyí sticho-

mythii "') ruší, nemá váhy. ToC tak muselo býti.

Erinye s Apollonem dále hádati se nechtjí a praví,

že bez toho jim se dje kivda a t. d. A proto ze

stichomythie vystoupiti musely. Dle jiného mythu

dvanácte bohu nad Orestem soud vyneslo. Mžeme
tudíž zatím na dvanácti soudcích pestati.

V. 723. V dom Pheretov. Admetovi, synu Phe-

retovu, bylo usouzeno umíti ve vku mladistvém. Apol-

lon ale Moiry uprosil, že krutý los od Admeta odvrá-

tí, jestli kdo jiný za nj smrt podstoupí. Uinila to

chof jeho Alkestis, kterouž ale Herakles Hadu zase vy-

rval. Apollon neúprosnou mysl Moir prý obmkil, pe-
mluviv je, aby vína se napily — nápoje, jejž stídmí

Rekové srdce ukojujícím nazývali. Vlastn má ale my-
thus o Apollonovi a Admetovi jiný hlubší význam. Apol-

lon u Admeta sloužil, aby smíru úasten byl pro prolití

krve draka Pythona (setlení pod zemí, v propasti).

Admetos (neodolatelný) ale znamená íši smrti, Hada

samého. Mžeme mythu tomuto takto rozumti: Apol-

lon smíil moc smrti a pemohl ji. Víno, o kterémž se

mythus zmiuje, mže se vzíti za ob krev nahra-

zující.

V. 754. Domu spáso. Orestes byl jediný syn

Agamemnonv, ano jediná mužská ratolest kmene Pe-

opova (syn Menelav, Megapenthes, byl z otrokyn).

Bylby s Orestem tento slavný rod vyhynul.

V. 760. Tetí všemohoucí ochránce— Zeys, je-

muž asto toto píjmení se pikládá. Aischylos nejvyšší

a nejušlechtilejší božstva v trojici tu uvádí. Pallas byla

zajisté nejpednjší dcera Zeysova, jako Apollon nej-

výtenjší jeho syn ; dít velké bolesti mateské, kdežto

*) Zpsob dialogu, kdež osoby stejným potem
verš mluví.
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Athene, bez ženy zrozená, prosta kehkosti pí-

rodn jest.

V. 895. Erinye, sídlíce na Areopagu, budou tre-

stati zloiny. Právní bezpenost ale je základ a první

podmínka blaha spolku lidského. Bohové Olympití

jim pak ovšem pekážeti nebudou v ádném vykoná-

vání úadu vážného, ano pomáhati (v. 897) ; pože-

hnáno bude každému, kdož k právnímu poádku pi-
spívá. Svatyn Erinyí byla na píkré stráni Areopagu

proti Vyšehradu, kdež propast se nacházela, kterouž

bohyn do sídel svých v Hadu se ubíraly. Obstarávání

obadu k jejich úct uloženo bylo údm Areopagu.

Obady samé vykonával Athénský rod Hesychid (Ti-

chákové), jakož mnohý kultus s jistou rodinou spo-

jen byl, ovšem tudíž aristokratickou. Kultus nábožen-

ský vbec zstal jak v ím tak i v Hellad nejdéle

praerogativem šlechty.

V. 920. Záštita chrám. Atheané hlavn pora-

zili velmoc Peršan, kteíž peplavivše velkou ást
Hellady všude chrámy boh Hellenských boili. Po-

razivše barbary uchránili Atheané chrámy boh do-

mácích.

V. 934. Híchové otc na dtech se mstí. Tu

víru mli namnoze i Hellenové; ano i ten náhled se

vyškytá, že ze zpupného, titanského pokolení lid-

ského v pravku náchylnost k híchm a k rouhavo-

sti na potomky se zddila.

V. 948. Hor poklady vztahují se k výtžku z dol
stíbrných na Lauriu, hoe Attické, kteréž Athea-
nm ron okolo 100 talent vynášely.

V. 961. Místo velmi záhadné, o jehož opravu se

filologové všelijak pokoušeli. Jaké bohyn míní Eri-

nye? Charity, Hory, i Moiry samé? Volili jsme tení

ve smyslu posledním. Zdá se nám vzývání Moir, jež

Erinye v takové vážnosti mají, nejvíce se shodovati

#
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s povahou bohy pravkých. *) Pak by ovšem Moiry

byly sestry Noci, nebo jenom tento význam tuším

muže míli s\o\o /"jtooy.ao fy v S;i?], a ne sestry z> matiny
strany. Rodokmen Moir se všelijak udává. Erinye

praví, že od nich svj úad mají. A k tomu se hodí

tety lépe než sestry. Jsou tu obtíže, jichž na ten

as nelze odstraniti. Taktéž i sama mythologická by-

tost Erinyí je velmi záhadná. Což jsme o nich v úvodu

pravili, vztahuje se toliko k mravním a právním

ideám, kteréž v nich se znaí. Pi pedmtu mytho-

logickém ale nejde toliko o ideu, kteráž v nm se

zraí, nýbrž i o historický vývoj.

V. 970. Peitho, zosobení výmluvnosti pesvd-
ující.

V. 1011. Kranaos, bájený král Attický, za je-

hož pokojného panování zem blahem oplývala.

V. 1024. Služky chrámové bývaly obyejn
otrokyn a pi nkterém chrámu u velikém potu.

Takový obadový prvod nazýval se pomp. Nosily

se rozliné vci, ježto bud s bohem slaveným

v jakémsi spojení, bud k obadm potebný byly
;
po-

zdji ovšem hledlo se velmi k nádhee a okázalosti:

k vystavování na odiv krásy tlesné a roucha i ná-

adí skvostného, pak k provádní umlosti zpvné

a hudební pi tchto processích. V Athénách byl

zvláštní dm, kdež se pipravovaly a seadovaly.

V. 1029. Nkteí se domnívají, že ped tímto

veršem je mezera, v níž Athene Erinye Eymenidami

nazývala.

*) A Moiry musely zajisté býti v úzkém spojení se

satkem ; i jim se ped svatbou obeti pinášely (Poli

III. 38.).
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